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Mannheim ist modern und barock, urban und grün, 
international und bodenständig. Was auf den ers-
ten Blick nach unvereinbaren Gegensätzen klingt, 
verbindet sich in der Rhein-Neckar-Metropole zu 
einem unverwechselbaren Flair. Die Mannheimer 
sind weltoffen, lebenslustig und gastfreundlich, 
vor allem aber: authentisch. Auch wenn sie das na-
türlich nie so sagen würden. Schon immer in der 
mehr als 400-jährigen Stadtgeschichte haben sie 
Besucher und neu Zugezogene mit offenen Armen 
empfangen. Heute prägen Menschen aus 170 Nati-
onen das multikulturelle Bild der Universitätsstadt. 
Der Gründer- und Erfindergeist der Mobilitäts-Pio-
niere Carl und Bertha Benz, Karl Freiherr von Drais 
und Heinrich Lanz, die in Mannheim das Auto, das 
Fahrrad und den Traktor erfunden haben, wirkt bis 
heute nach: in einer innovativen Startup-Kultur, 
die jungen Unternehmen beste Entwicklungsmög-
lichkeiten in einem wirtschaftlich starken Umfeld 
bietet. 

VIELFALT IM QUADRAT  //
DIVERSITY IN THE SQUARE CITY
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Mannheim is modern and baroque, urban and green, 
international and down-to-earth. What seems to be 
incompatible contraries at first glance, is combined to 
a distinctive flair in the metropolis on the rivers Rhine 
and Neckar. The people of Mannheim are open-min-
ded, fun-loving and hospitable, but in the first place: 
authentic. Even though they would never say so. Th-
roughout the city's 400-year history, they have always 
welcomed visitors and new residents with open arms. 
Today, people of 170 nations shape the multicultural 
image of the university town. The spirit of founders 
and inventors from the aera when mobility-pioneers 
like Carl and Bertha Benz, Karl Freiherr von Drais and 
Heinrich Lanz invented the automobile, the bicycle 
and the tractor in Mannheim, still lingers until today: 
displayed in an innovative start-up culture, offering 
best opportunities for developing young businesses in 
an economically powerful environment.

The many advantages of Mannheim are concentrated 
in the 144 squares arising from the straight chess-
board structure of the city centre. The exceptionally 
high quality of life is reflected not only in a top-class 
cultural program, but also in attractive shopping op-
portunities and a diverse culinary offer and gastrono-

In der klaren Schachbrettstruktur der Innenstadt 
bündeln sich in 144 Quadraten die Vorzüge der 
Stadt. Die außerordentlich hohe Lebensqualität 
zeigt sich nicht nur in einem hochkarätigen kul-
turellen Programm, sondern auch in attraktiven 
Shopping-Möglichkeiten und einem vielfältigen 
kulinarischen und gastronomischen Angebot. Zur 
Bundesgartenschau, die 2023 zum zweiten Mal 
nach 1975 in Mannheim stattfindet, hat sich auch 
die City hübsch gemacht. Blumen blühen in den 
gepflegten Rabatten des Paradeplatzes und entlang 
der neu gestalteten Planken. Die 800 Meter lange 
autofreie Einkaufsstraße ist die Hauptschlagader 
der Stadt und zieht wie ein Magnet Kunden aus der 
ganzen Metropolregion Rhein-Neckar und darüber 
hinaus an. Doch auch ein Bummel durch Kunststra-
ße und Fressgasse sowie ein Blick in die kleinen 
Seitenstraßen lohnen sich: Auf kurzen Wegen fin-
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det sich hier alles, was das Shopping-Herz begehrt: 
Mode und Schmuck, Möbel und Accessoires, Kos-
metik und Delikatessen. 

Stadtverwaltung, Stadtmarketing und die Werbege-
meinschaft Mannheim-City, ein Zusammenschluss 
von mehr als 300 Einzelhändlern, arbeiten eng 
zusammen, um die Attraktivität des Standorts zu 
sichern. „Wir haben hier viele inhabergeführte Ge-
schäfte mit einem individuellen Sortiment und eine 
außergewöhnliche Bandbreite an Gastronomie, 
die das Einkaufen in Mannheim zum Erlebnis ma-
chen“, unterstreicht deren Vorsitzender Lutz Pauels 
die Qualität des Angebots, dessen hervorragender 
Ruf gerade wieder bestätigt wurde: Bei der aktu-
ellen Umfrage des Instituts für Handelsforschung 
unter Besuchern der Innenstadt erhielt Mannheim 
mit der Schulnote 2,2 einen Bestwert. Mehr als ein 
Viertel der Befragten vergab sogar ein „sehr gut“. 
Aufenthaltsqualität und Aufenthaltsdauer seien 
hoch, urteilt Pauels: „Viele Gäste verbringen einen 

mic scene. The city has also spruced up for the Federal 
Horticulture Show, taking place in Mannheim in 2023 
for the second time since 1975. Flowers bloom in the 
well-kept borders of the Paradeplatz and along the ne-
wly designed Planken. Over a length of 800 metre the 
car-free shopping street and main artery of the city at-
tracts customers from the complete Rhine-Neckar me-
tropolitan region, and beyond, like a magnet. However 
a stroll through Kunststraße and Fressgasse as well as 
a glance into the small side alleys is also worthwhile: 
On short distances you can find whatever a shopper's 
heart desires: Fashion and jewellery, furniture and de-
coration, cosmetics and gourmet foods. 

The city administration, the city marketing and the 
advertising association of Mannheim City, a union of 
over 300 retailers, collaborate closely to guarantee the 
amenity of the business hub. "We have got many shops 
managed by the owners with an individual assortment 
and an extraordinary gastronomic range, making 
shopping in Mannheim a real experience", Lutz Pau-
els, chairman of the association, points out the high 
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quality of the offering. A recent survey among visitors 
to the city centre, conducted by the Institute for Re-
tail Research, proved Mannheim's excellent reputation 
and assigned a top score of 2,2. More than a quarter of 
the people being interviewed even graded "very good". 
"The quality of stay and length of stay are high", Pauels 
believes, "many guests spend the whole day and even 
go out in the evening – to visit the cinema, the theatre, 
a restaurant or a concert". Not without reason Mann-
heim is bearing the title "UNESCO City of music“: 
Anybody who keeps ears open in Square M, can hear 
classical and jazz sounds coming out of the windows 
of the University of Music and Performing Arts. And 
the students of Pop Academy also appreciate the ins-
piring atmosphere in the City of Squares.

The city has also developed magnificently in terms 
of tourism. In the year of the Buga, more than two 
million people are expected, many not only wanting 
to explore the former military site Spinelli and the 
Luisenpark, but also the city. "Mannheim has long 
been considered the underdog when it comes to city 
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ganzen Tag hier und gehen abends noch aus – ins 
Kino, Theater, Restaurant oder in ein Konzert.“ 
Nicht umsonst trägt Mannheim den Titel „UNES-
CO-City of music“: Wer in den M-Quadraten die 
Ohren spitzt, hört aus den Fenstern der Hochschu-
le für Musik und Darstellende Kunst Klassik- und 
Jazzklänge. Und auch die Studierenden der Popaka-
demie schätzen die inspirierende Atmosphäre der 
Quadratestadt. 

Auch touristisch hat die Stadt sich prächtig ent-
wickelt. Im Buga-Jahr werden über zwei Millionen 
Menschen erwartet, von denen viele nicht nur das 
ehemalige Militärgelände Spinelli und den Luisen-
park erkunden, sondern auch die City besuchen 
wollen. „Mannheim galt lange als Underdog, was 
Städtereisen angeht. Das hat sich verändert: Im-
mer mehr Gäste aus ganz Europa entdecken, wie 
vielfältig, bunt und attraktiv die Stadt ist. Die Buga 
erweist sich als wunderbare Multiplikatorin, um 
Mannheim vom Geheimtipp zur Top-Destination 
weiterzuentwickeln“, freut sich Karmen Strahonja, 
Geschäftsführerin der Stadtmarketing Mannheim 
GmbH und der Tourismus Stadt Mannheim GmbH. 
Gerade recht kam da die Auszeichnung durch das 
renommierte Reiseportal „European Best Desti-
nations“ Anfang 2023: „Dass wir unter die Top Ten 
der europäischen Reiseziele gewählt wurden und in 
einer Reihe mit London, Athen, Kopenhagen und 
Rhodos genannt werden, macht uns sehr stolz“, so 
Strahonja. 

Gästen von auswärts sei ein kleiner Spaziergang 
empfohlen: von den Planken über die Breite Straße 
hinüber zum Marktplatz in G 1, wo die Mannhei-
mer samstags eines ihrer Lieblingsrituale pflegen 
– den Besuch des Wochenmarkts. Direkt dahin-
ter erstreckt sich „Little Istanbul“, das quirligste 
Viertel der Quadrate mit türkischen Bäckereien, 
Grillrestaurants und einer beispiellosen Dichte an 
Brautmodengeschäften. Von hier aus ist es nur ein 
Katzensprung in den Jungbusch, Mannheims Hafen-
viertel, das heute hippes Zentrum des Nachtlebens 
ist. Doch auch Mannheims Wahrzeichen sollte sich 
kein Besucher entgehen lassen: den Wasserturm. 
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trips. That has changed: More and more guests from 
all over Europe are discovering how diverse, colourful 
and attractive the city is. The Buga is turning out to be 
a great multiplier for developing Mannheim from an 
insider tip to a top destination," says Karmen Strahon-
ja, Managing Director of Stadtmarketing Mannheim 
GmbH and Tourismus Stadt Mannheim GmbH. The 
award from the renowned travel website "European 
Best Destinations" at the beginning of 2023 came at 
just the right time: "We are very proud of having been 
elected one of the top ten European destinations and 
being mentioned now beside London, Athens, Copen-
hagen and Rhodes" says Strahonja.

To visitors from outside a little walk might be recom-
mended: From the Planken along Breite Straße to 
market square in G1, where the people of Mannheim 
use to cultivate their favourite ritual on Saturdays – 
visiting the weekly market. „Little Istanbul“, the most 
lively quarter in the City of Squares, stretches just be-
hind the market with Turkish bakeries, barbeque re-
staurants and an unparalleled high concentration of 
bridal shops. Only a stone's throw from here, you get 
to the Mannheim harbour district Jungbusch which 
nowadays is the trendy centre of nightlife. However, 
no visitor should miss Mannheim's landmark: the wa-
ter tower. 
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//  MODE &  
ACCESSOIRES

„Kleidung, Schuhe und Schmuck 
müssen mit mir auf den ersten 
Blick eins werden  Ich möchte 
nicht ausdrücken, wie viel die 
einzelnen Stücke kosten, son-
dern, dass sie es wert sind, von 
mir getragen zu werden “

Florence Brokowski-Shekete, Autorin und 
Schulamtsdirektorin in Mannheim

In ihrer Autobiografie „Mist, die versteht mich ja! – 
Aus dem Leben einer Schwarzen Deutschen“ (2020), 
beschreibt Florence Brokowski-Shekete die Erlebnisse 
einer schwarzen Frau in einer weißen Gesellschaft. Da-
rüber hinaus verantwortet sie mit der Journalistin Ma-
rion Kuchenny den Podcast „Schwarz Weiss“, in dem 
sie über alltagsrassistische Situationen reflektieren. 

„Clothes, shoes and jewellery must become part of 
me at once. It is not important to me to convey the 
price of each piece, but the value they have for being 
worn by me.”

Florence Brokowski-Shekete, author and director of 
the supervisory school board in Mannheim

The autobiography of Florence Brokowski-Shekete 
bears the title „Mist, die versteht mich ja! – Aus dem 
Leben einer Schwarzen Deutschen“ (2020), translated 
"Crab, she does understand me! – From the Life of a 
black German". In this book she describes the experi-
ences of a black woman in a white society. In addition, 
together with journalist Marion Cakeny she is respon-
sible for the podcast "Schwarz Weiss", in which they 
reflect on everyday racist situations.



Florence Brokowski-Shekete



Das Pelzhaus Plappert ist ein Kür-
schner-Handwerksbetrieb mit dem 
Schwerpunkt Umgestaltung in die 
Jahre gekommener Erbschätzchen. 
So ist das Konzept von Kürschner-
meisterin Susanne Plapper-Piller. 
Es lässt sich zum Beispiel aus einem 
alten Pelz ein neues Jäckchen oder 
ein Innenleben für eine individuell 
gefertigte Outdoor-Jacke arbeiten 
– exklusive Einzelstücke eben. Der 
Kreativität sind beim Umarbeiten 
keine Grenzen gesetzt. 

Pelzhaus Plappert is a furrier's craft 
business with focus on the redesign 
of inherited treasures showing their 
age. The concept of the furrier master 
craftsman Susanne Plappert-Piller 
allows an old fur coat, for instance, 
to turn into a new jacket or the lining 
of a tailor-made outdoor jacket ¬ just 
an exclusive and unique piece. Crea-
tivity is at no limits when it comes to 
remodeling.

Pelzhaus Plappert

Boutique, R7 27, 68161 Mannheim, Tel. 0621/2 11 04
Gläsernes Atelier, Erste Industriestraße 8, 68766 Hockenheim, Tel. 06205/1 22 85

1
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Raum für das Besondere – bei uns 
im Conceptstore finden Sie ausge-
wählte Accessoires, bezaubernde 
Geschenkideen und edle Kostbar-
keiten der Genusswelt. Entdecken 
Sie Schönes für Sie persönlich, ihr 
Zuhause oder als liebevoll verpack-
tes Geschenk für Menschen, die 
Ihnen am Herzen liegen.

A place of something special – at 
our concept store you will find finely 
selected accessories, enchanting gift-
ideas and wonderful delights of the 
gourmet world. Discover beautiful 
items for yourself, your home or as a 
lovingly wrapped gift for people you 
care for.

Stresemannstraße 4, 68165 Mannheim,  
Tel. 0621/71 88 69 88,  
www. duett-mannheim.de,  
info@duett-mannheim.de

Öffnungszeiten/Opening times 
Di – Fr 10 – 18 Uhr, Sa 10 – 16 Uhr

DUETT2

MANNHEIM 
In den Kapuzinerplanken, O6 9

Tel. 0621 17 85 60 
Öffnungszeiten:  
MO – DO 10 – 19 Uhr 
FR 10 – 20 Uhr / SA 10 – 18 Uhr
HIRMER-GROSSE-GROESSEN.DE

DEUTSCHLANDS TOP-ADRESSE 
FÜR MÄNNERMODE 

IN BIG & TALL
Bei HIRMER GROSSE GRÖSSEN stehen 
perfekte Passform, Funktionalität, Quali-
tät und Service genauso im Vordergrund 
wie eine große Auswahl an angesagten 
Brands und internationalen Designer-
Marken. 

Unsere Größen:  
XXL - 8XL und LT - 4XT

Unsere Marken: 
BOSS, Tommy Hilfiger, Paul & Shark, 
Polo Ralph Lauren, Joop, Belstaff, 
Hackett, Replay, Windsor  
und viele mehr



Genießen Sie ein Stück „Metropolen-Feeling“ 

Mehr als 500 Fachgeschäfte, exklusive Modehäuser, Szeneläden sowie 

Restaurants, Kneipen, Galerien, Museen und architektonische Glanzlichter 

machen das Shoppen in den Mannheimer Quadraten zu einem Erlebnis. 

Mit zahlreichen Highlight-Veranstaltungen lädt die Mannheimer City ein, 

in ihre unverwechselbare Atmosphäre einzutauchen 

und sich treiben zu lassen.

MANNHEIM. DIE CITY!

www.werbegemeinschaft-mannheim.com
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21

Seit fast 60 Jahren sorgt JUWELIER 
FRANCO TRONCONE für glän-
zende italienische Momente in 
Mannheim – neuerdings in Q5 auf 
der Fressgasse. Mit außergewöhn-
lichen Schmuckstücken können Sie 
italienische Handwerkskunst und 
Lebensart fühlen und erleben. Bei 
einem Espresso und einer persönli-
chen Beratung finden wir Ihr neues 
Lieblingsstück. Die Brüder Claudio 
und Roberto Troncone und ihr Team 
freuen sich auf Ihren Besuch. 

For nearly 60 years, jeweller Franco 
Troncone has been providing brilli-
ant Italian moments in Mannheim– 
recently on Fressgasse in Q5. Ext-
raordinary pieces of jewellery make 
you feel and experience the Italian 
art of craftmanship and art of living. 
While enjoying an espresso and being 
given personal recommendations we 
certainly will find your new favourite 
treasure. The brothers Claudio and 
Roberto Troncone and their team are 
looking forward to your visit.

JUWELIER FRANCO TRONCONE

Q5, 1, 68161 Mannheim, Telefon 0621-13200, www.troncone.de 
Öffnungszeiten/OPENING TIMES Mo-Fr 10:00–18:00 Uhr, Sa 10:00–17:00 Uhr

4
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engelhorn, das als familiengeführ-
tes Unternehmen seit 1890 die City 
prägt, ist eine der beliebtesten Ein-
kaufsadressen in Deutschland. Auf 
40.000 Quadratmetern begeistert 
engelhorn mit Mode, Accessoires, 
Schuhen, Beauty, Sportartikeln 
und -fashion. Kompetente, freund-
liche Beratung und umfangreiche 
Serviceangebote machen den Einkauf 
zum besonderen Erlebnis. Attraktive 
Bars und Restaurants – von Street-
food-Küche bis Zwei-Sterne-Restau-
rant – sowie der Online-Shop runden 
das Angebot ab.

engelhorn, a family-run enterprise, 
has been considerably contributing 
to the city's appearance since 1890 
and is one of the most popular ad-
dresses in Germany when it comes 
to shopping. On 40.000 square me-
tres engelhorn inspires with fashion, 
accessories, shoes, cosmetics, sports 
equipment and sportswear. Compe-
tent and friendly advice as well as a 
wide range of services make shopping 
a special experience. Appealing bars 
and restaurants – from street-food to 
two-star-cuisine – and an online shop 
complete the offering.

engelhorn

O 4, N 5, O 5 + O 6, 68161 Mannheim, Tel. +49 (0)621 167-0100, engelhorn.com 
Öffnungszeiten/Opening times Mo – Sa 10.00 – 20.00

5

MODE | SPORT | GENUSS
Eine der besten Adressen in der Metropol-
region Rhein-Neckar für exklusive Mode, 
hochwertige Accessoires, Sportbekleidung 
und -equipment sowie Gastronomie.

IN MANNHEIM, VIERNHEIM UND 
AUF ENGELHORN.COM



MODE | SPORT | GENUSS
Eine der besten Adressen in der Metropol-
region Rhein-Neckar für exklusive Mode, 
hochwertige Accessoires, Sportbekleidung 
und -equipment sowie Gastronomie.

IN MANNHEIM, VIERNHEIM UND 
AUF ENGELHORN.COM
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Im Herzen von Mannheim gegen-
über vom Wasserturm liegt das au-
ßergewöhnliche Atelier für Gold-
schmiedekunst. Hier entstehen in 
reiner Handarbeit mit viel Kreativi-
tät und höchster Handwerkskunst 
exklusive Schmuck-Unikate, die 
nicht alltäglich sind – aber jeden 
Tag getragen werden können. 

In the heart of Mannheim, just oppo-
site the water tower, is the extraordi-
nary studio for goldsmith's art. Here, 
exclusive one-of-a-kind creations of 
fine jewellery – which are not every-
day pieces, but can be worn every day 
– are made entirely by hand with lots 
of creativity and excellent craftsman-
ship.

Friedrichsplatz 3, 68165 Mannheim,  
Tel. 0621-151679,  
www.goldschmiedekunst-hein.de

Öffnungszeiten/Opening times 
Di – Fr 10.00 – 18.00, Sa 10.00 – 13.00

Goldschmiedekunst Hein6

O4, 5 PLANKEN
MANNHEIM
BORN-BRILLEN-OPTIK.DE
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Als Repräsentant für hochwertige 
Uhren- und Schmuckmarken bietet 
das traditionsreiche Juweliergeschäft 
Nitsch ein breites Portfolio an High-
End-Stücken – neben Uhren von Rolex 
und Tudor finden sich dort Schmuck-
kreationen von Wellendorff, Isabel-
leFa, Jochen Pohl, Gellner, Serafino 
Consoli, Antonini Milano und MaJo. 
Eine Besonderheit: Im hauseigenen 
Meister-Atelier fertigt das Nitsch-
Team eigene Schmuckdesigns – ex-
quisite Begleiter für jeden Anlass, die 
allesamt das Zeug zum Lieblingsstück 
innehaben.

As a representative for high quali-
ty brands of watches and jewellery, 
the tradition-steeped Nitsch jewel-
lery shop offers a broad portfolio 
of high-end pieces. In addition to 
watches by Rolex and Tudor you can 
choose among jewellery creations by 
Wellendorff, IsabelleFa, Jochen Pohl, 
Gellner, Serafino Consoli, Antonini 
Milano and MaJo. A special feature: 
In the on-site master craft studio the 
team of Nitsch creates individual jew-
ellery designs – brilliant companions 
for every occasion, all of which have 
what it takes to become a favourite.

Juwelier Nitsch

P7, 2-3, 68161 Mannheim, Tel. 0621-26668, www.nitsch.de, Instagram: @juweliernitsch  
Öffnungszeiten/Opening times Mo - Fr 9.30 – 18.30 Uhr, Sa 10.00 – 17.00 Uhr

8
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Mehr als 160 Jahre Tradition –  
dafür steht Juwelier Wenthe in Q1, 1. 
Auf 2 Etagen und 500 Quadratme-
tern gibt es ein breites Sortiment 
an internationalen Uhren- und 
Schmuckmarken. Unsere zertifi-
zierte hauseigene Meisterwerkstatt 
bietet einen hochqualifizierten Ser-
vice. Besuchen Sie auch unser Dia-
mant- und Trauringzentrum.

Tradition for more than 160 years – 
that's what jewellery Wenthe in Q1, 1 
stands for. On two floors and a total of 
500 square metres the company stocks 
a wide range of international watch 
and jewellery brands. Our certified in-
house master workshop offers expert 
services. We welcome you also to our 
diamond and wedding ring centre.

Q 1, 1, 68161 Mannheim, Tel. 0621-24423 
www.juwelier-wenthe.de, www.123gold.de 
– Deutschlands TrauringSpezialist Nr. 1

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Fr 10.00 – 19.00, Sa 10.00 – 18.00

Juwelier Wenthe9
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Der Name Weber steht für 142 
Jahre Tradition. Als Sattlermeister 
gründete 1881 Leonhard Weber sein 
erstes Geschäft, das inzwischen in 
fünfter Generation von Antonio 
Platero Weber erfolgreich geführt 
wird. Auf zwei Etagen wird ein um-
fangreiches Sortiment geboten: Von 
Lifestyle-Produkten der Marken 
Longchamp und Aigner, HCL, Braun 
Büffel und Porsche Design bis hin 
zu hochwertigem Reisegepäck von 
Tumi, Bric's und Samsonite.

The name Weber stands for 142   
years of tradition. As a saddle mas-
ter, Leonhard Weber opened his first 
business in 1881, which today is being 
successfully run in the 5th generation 
by Antonio Platero Weber. An extensi-
ve product offering is provided on two 
floors: From lifestyle products of the 
brands Longchamp and Aigner, HCL, 
Braun Büffel and Porsche Design to 
upscale luggage by Tumi, Bric's and 
Samsonite.

Weber Lederwaren

P 6, 22, 68161 Mannheim, Tel. 0621-159050, www.mein-koffer-shop.de  
Öffnungszeiten/Opening times Mo – Sa 10.00 – 19.00

10
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Um das perfekte Sehen geht es bei 
Auge N6 – das Optikhaus und Op-
tik Geist – der Brillenspezialist. Die 
Experten sind spezialisiert auf indi-
viduelle Brillengläser dank 3D-Ver-
messung, ohne die modischen 
Ansprüche zu vernachlässigen. So 
werden auch Sonderanfertigungen 
von Modellen aus Büffelhorn oder 
Holz angeboten. Wer Kontaktlinsen 
bevorzugt, der findet hier genau die 
richtigen – in Ein- und Mehrstärken. 
Zum Angebot gehören auch Kinder-, 
Fern-, Sport-, Arbeits- und Mehrstär-
kenbrillen.

At Auge N6 – the house and spirit of 
optician – the eyewear specialist, it is 
all about a perfect vision. The experts 
are specialized in making individual 
lenses with the help of 3D measure-
ment, without neglecting the fashion 
aspects. Therefore, custom-made eye-
wear models made from buffalo horn 
or wood are offered too. If you prefer 
contact lenses, you will find exactly the 
right type in single or multifocal visi-
on. The offer also includes glasses for 
children, for long distances, for sports, 
for work as well as multifocal glasses.

Auge N6 – das Optikhaus und Optik Geist – 
der Brillenspezialist

N6 3-7, Tel. 0621/7 61 94 50, Tel. 0621 21350, www.auge-n6.com, info@auge-n6.de 
Öffnungszeiten/Opening times Di – Fr 10 – 13 Uhr und 14 – 19 Uhr, Sa 10 – 18 Uhr

11
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LEDERWAREN // LEATHERWARE

Sattlerei Brech 
S 3,7a, Tel. 0621-24483 
www.lederwaren-mannheim.de

Weber Lederwaren 
P 6, 22, Tel. 0621-159050 
www.mein-koffer-shop.de

MODE // FASHION

American Vintage 
O 6, 8 , Tel. 0621-92106001 
www.americanvintage-store.com

Appelrath & Cüpper 
P 5, 1 – 4, Tel. 0621-104045 
www.appelrath.com

Bershka  
P 7, 14, Tel. 040-30962222 
www.bershka.com

Boudoir 
Q 5, 1 Tel. 0621-1819687 
www.dessous-mannheim.de

C&A 
D 1, 4 – 8, Tel. 0621-18030 
www.c-and-a.com

Calida 
P 3, 14, Tel. 0621-17822566 
www.calida.com

Camp David Soccx 
O 7, 10, Tel. 0621-17877766 
www.campdavid-soccx.de

COS 
P 7, 16-18, Tel. 0621-39180164 
www.cosstores.de

Different 
P 5, 11 – 12, Tel. 0621 -1220414 
www.different-fashion.de

Dipol  
R 7, 33, Tel. 0621-86251064 
www.dipol-fashion.de

Engelhorn Dessous &  
Wäsche/Strumpfhaus 
O 4, Tel. 0621-1670100 
www.engelhorn.de

Engelhorn Mode & Acc   
O 5, 1 – 8, Tel. 0621-1670100 
www.engelhorn.de

Freudenhaus 
Q 5,2, Tel. 0621-22538

Galeria Karstadt Kaufhof 
· P 1, Tel. 0621-380450

H&M  
· O 7, 7 – 8, Tel. 0621-15699714 
· E 1, 1, Tel. 0621-1566530 
www.hm.de

Hallhuber 
P 3, 14, Tel. 0621-40174630 
www.hallhuber.de



Hirmer Große Größen 
O 6, 9, Tel. 0621-17 85 60 
www.hirmer-grosse-groessen.de

Hunkemöller 
R 1, 1, Tel. 0209-318 190 
www.hunkemoller.de

Inge Graf  
P 6, 9, Tel. 0621-155883

Mango 
O 6, 5, Tel. 0621-17855606 
www.mango.de

Modehaus Peter von Drahten 
P 6, 16-19, Tel. 0621-1568120

New Yorker 
O 7, 7 – 8, Tel. 0621-17822730 
www.newyorker.de

Not the same 
Friedrichsplatz 15, Tel. 0621-414011 
www.notthesame-ma.com

O P Q  Regine Maier 
M 4, 12, Tel. 0621-4183280 
www.opq.de

Only 
P 7, 16 – 18, Tel. 0621-39729707

Oscar Boutique 
S 1, 6, Tel. 0621-103120 
www.oscar-textil.de

Peek & Cloppenburg 
O 3, 2 – 8, Tel. 0621-12530 
www.peekundcloppenburg.de

Pelzhaus Plappert 
R 7, 27, Tel. 0621-21104 
www.plappert.de

Primark 
Q 7, 8, Tel. 0201-63298101 
www.primark.com

Reserved 
O 4, 4, Tel. 0621-39741850 
www.reserved.de

Scotch & Soda 
O 7, 3, Tel. 0621-15699238 
www.scotch-soda.com

Textilerei 
C 4, 6, Tel. 0621-86242855 
www.textilerei.de

TKMaxx 
E 1, 1, Tel. 0621-1075990 
www.tkmaxx.de

Ulla Popken 
P 7, 5-7, Tel. 0621-105533 
www.popken.de

Umgekrempelt 
M 2, 15a, Tel. 0621-43674787 
www.umgekrempelt-mannheim.de

urban outfitters 
O 2, 1-10, Tel. 0621-39991762 
www.urbanoutfitters.com
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Vero Moda / Jack & Jones 
O 7, 7 – 8, Tel. 0621-17894140 
www.bestseller.de

Vertigo 
P 7, 8, Tel. 0621-1785065

Weit & Chic 
Q 2, 6, Tel. 0621-26866 
www.weitundchic.de

Zara 
O 7, 11 – 12, Tel. 0621-1568075 
www.zara.de

Zero 
P 4, 11 – 12, Tel. 0621-1564688 
www.zero.de

OPTIK // OPTICS

Apollo Optik 
N 7, 7, Tel. 0621-1225037 
www.apollo.de

AugeN6 Das Optikhaus & Optik Geist 
N 6, 3 – 7, Tel. 0621-7619450 
www.auge-n6.com

Augenwerk R7 
R 7, 32, Tel. 0621-17812260 
www.augenwerk-r7.de

Born Brillen Optik 
O 4, 5, Tel. 0621-129010 
www.born-brillen-optik.de

Delker 
P 3, 10, Tel. 0621-20901 
www.optik-delker.de

Design Optik 
O 4, 17, Tel. 0621-1563729

Eye Catcher 
O 6, 9, Tel. 0621-12268882 
www.eyecatcher.de

Fielmann Optik 
O 7, 13, Tel. 0621-153490 
www.fielmann.de

Optic Chic 
P 4, 6, Tel. 0621-102261 
www.optic-chic.de

Optik Hallmann 
F 1, 4a, Tel. 0621-26660 
www.optik-hallmann.de

Teyeger 
F 2, 4, Tel. 0621-86241422 
www.teyeger.de

VIU Store Mannheim 
P 7, 1, Tel. 0621-37909102 
www.shopviu.com

SCHUHE // SHOES

Bär 
O 4, 17, Tel. 0621-1568970 
www.baer-schuhe.de

Birkenstock 
Q 5, 14 – 22, Tel. 0621-1226731 
www.birkenstock.com

Deichmann 
E 1, 1, Tel. 0621-1567037 
www.deichmann.de

Dielmann 
P 5, 14, Tel. 0621-23668 
www.dielmann.de

Foot Locker 
Q 1, 3, Tel. 0621-14334 
www.footlocker.de
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Gero Mure 
· P 3, 11 – 13  
· P 7, 16 – 18  
Tel. 0621-20303 
www.geromure.de

Jumex 
S 1, 7, Tel. 0621-86241555

Lloyd 
O 6, 7, Tel. 0621-1075709 
www.lloyd.de

Leiser 
P 4, 1, Tel. 0621-3098550 
www.leiser.de

Pellegrini 
Q 5, 1, Tel. 0621-1783771 
www.pellegrinischuhe.de

Görtz 
P 4, 11-12, Tel. 0621-1223823 
www.roland-schuhe.de

Schuhmacherei Zeller 
U 1, 24, Tel. 0621-23575 
www.schuhmacherei-zeller.de

Schuh Kauffmann 
Q 1, 14, Tel. 0621-1221250 
www.schuh-kauffmann.de

Sidestep 
Q 1, 1 – 2, Tel. 0621-15699400 
www.sidestep-shoes.de

Snipes 
O 4, 7, Tel. 0621-1785500 
www.snipes.de

Tamaris 
P 7, 4 – 24, Tel. 0621-33688100 
www.tamaris.de

SPORT // SPORTS

Engelhorn Sports 
N 5, Tel. 0621-1671521 
www.engelhorn.de

JD Sports Fashion 
O 7, 5, Tel. 0621-1671521 
www.jd-sports.de

Odlo 
O 7, 1, Tel. 0621-12268886 
www.odlo.com

UHREN & SCHMUCK //  
WATCHES & JEWELLERY

Artefakte 
O 7, 19, Tel. 0621-10008 
www.artefakte-online.de

Christ 
P 5, 1 – 4, Tel. 0621-1561100 
www.christ.de

Diamanten Mannheim 
O 3,1, Tel. 0621-15678777 
www.dia-ma.de

ADRESSEN // ADDRESSES
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Dyckerhoff Jewellery 
P 7,24, Tel. 0621-46275182 
www.dycstyle.com

Goldschmiede am Wasserturm 
Friedrich-Karl-Straße 7, Tel. 0621-1674515 
www.goldschmiede-am-wasserturm.de

Goldschmiedekunst Hein 
Friedrichsplatz 3, Tel. 0621-151679 
www.goldschmiedekunst-hein.de

Goldschmiede Lohoff 
O4, 13-16, Tel. 0621-1224424 
www.goldschmiede-mannheim.de

Juwelier Alexander Troncone 
Q 3, 21, Tel. 0621-28384 
www.alexander-troncone.com

Juwelier Franco Troncone 
Q 5, 1, Tel. 0621-13200 
www.troncone.de

Juwelboerse Michael 
P 6, 6 – 7, Tel. 0621-102410

Juwelier Nitsch 
P 7, 2 – 3, Tel. 0621-26668 
www.nitsch.de

Juwelier Pletzsch 
P 2, 11, Tel. 0621-121320 
www.pletzsch.de

Juwelier Wempe 
O 6, 7, Tel. 0621-101015 
www.wempe.de

Juwelier Wenthe 
Q 1, 1, Tel. 0621-24423 
www.juwelier-wenthe.de

Juwelier Wöhler 
N 2,7, Tel. 062125031 
www.juwelier-woehler.com

Schmuck Lounge 
N 6, 3, Tel. 0621-1788898 
www.schmucklounge.de

Swarovski 
O 6, 7, Tel. 0621-1569190 
www.rs-premiumconcepts.de

uhrboerse 
P 6, 5, Tel. 0621-15047367 
www.uhrboerse.com
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//  SCHÖN &  
GESUND

„Ich mag die Augustaanlage mit 
Blick auf den Wasserturm  Die 
Kunstwerke, das Grün und die 
Gebäude um den Wasserturm 
finde ich einmalig.“

Harold Kreis, Mannheimer Eishockey-Legende  
und Trainer der deutschen Nationalmannschaft

Der Deutsch-Kanadier kam 1978 als 19-Jähriger nach 
Mannheim und wurde beim MERC und später den 
Adlern zur Institution. Bis zu seinem Karriereen-
de 1997 absolvierte er 891 Spiele er für den Eisho-
ckey-Club. Als Trainer arbeitete er unter anderem 
in Lugano, Zürich und zuletzt Schwenningen, blieb 
Mannheim aber immer treu. Schließlich wachsen 
hier auch seine Enkelkinder auf. Seit 2023 ist Kreis 
Eishockey-Bundestrainer. 

In 1978 the German-Canadian Kreis came to Mann-
heim at the age of 19 and became an institution at 
MERC and later with the Mannheim Adler. By the end 
of his career as a professional player in 1997, he had 
played 891 games for the ice hockey club. As a trainer, 
he worked, among other places, in Lugano, in Zurich 
and most recently in Schwenningen, but he always 
remained loyal to Mannheim. After all, his grandchil-
dren are growing up here. Kreis has been national ice 
hockey coach since 2023. 

“I like the Augustaanlage with view of the water to-
wer. The artworks, the greenery and the buildings 
surrounding the water tower are unique to me.”

Harold Kreis, Mannheim ice hockey legend 
and coach of the German national team
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Seit 16 Jahren bekommen Kunden 
und Kundinnen im Friseursalon Joel 
Style im Herzen Mannheims ein 
Rundum-Paket in Sachen Beauty ge-
boten. Ob Haare, Nägel oder Kosme-
tik – das professionelle Team arbei-
tet mit den neuesten Techniken und 
nach angesagten Trends in Sachen 
Styling und Pflege.

For 16 years customers have been given 
an all-round beauty package at the Joel 
Style hair salon in the heart of Mann-
heim. Whether hair, nails or cosmetic 
treatments - the professional team 
works with the latest techniques and 
according to up-to-date trends when in 
comes to styling and care.

O 7, 28 (Kunststraße), 68161 Mannheim, 
Tel. 0621-18153880, www.joel-style.de 

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo, Mi und Do 9.00 – 19.00 Uhr,  
Di und Fr 9.00 – 20.00 Uhr,  
Samstag geschlossen

Joel Style 14



Finden Sie
Ihren Frühlingsduft

bei uns.

KURFÜRSTENPASSAGE · P7, 24, 68161 MANNHEIM · TEL. 0621 1220872

KURFUERSTEN-PARFUEMERIE.DE · ONLINE-SHOP: ESSENZA-NOBILE.DE 

D I  B IS FR :  10 B IS 18 UHR ·  SA :  10 B IS 16 UHR ·  MO : GESCHLOSSEN ri
ts

m
a
.d

e
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In den Quadraten von Mannheim 
in S6 37 wird der Traum von langen 
Haaren wahr. Haarverlängerungen 
mit Premium-Echthaar von Verlocke 
Extensions, hochwertiges Zweithaar 
mit Kassenabrechnung oder Perika 
Perücken in Maßanfertigung – die 
Auswahl vor Ort auf 400 Quadrat-
metern ist groß.

In the Mannheim squares in S6 37, 
the dream of having long hair comes 
true. Hair extensions with premium 
human hair from Verlocke Extensions, 
high-quality hair replacement settled 
by the health insurance, or custom-ma-
de Perika wigs – on site there is a large 
choice on 400 square metres.

S6 37, 68161 Mannheim,  
www.verlocke.de/store-mannheim/

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Mi 8.30 – 17 Uhr, Do 8.30 – 18 Uhr,  
Fr 8.30 – 16 Uhr, Sa 10 – 16 Uhr

Verlocke Extensions GmbH17

F R I S E U R  ·  FA R B  &  F O R M G E S TALT U N G
Z W E I T H A A R B E R A T U N G

M A R I O N

Q 5, 23 FRESSGASSE · 68161 MANNHEIM
TELEFON + 49 621 25435 · MOBIL + 49 171 5858432
M@RIONANDERS.DE · WWW.FRISEURANDERS.DE
ÖFFNUNGSZEITEN DI – FR 9.30 –18.00 · SA 9.00 –14.00

10 €  KENNENLERN-

GUTSCHEIN

AUF EINE DIENSTLEISTUNG 

AB 30 €

PRO PERSON IST NUR 

1 GUTSCHEIN EINLÖSBAR



Das breite Sortiment der Collini Apo-
theke deckt alle Bereiche rund um die 
Gesundheit ab – und alles gibt es auch 
im eigenen Versandhandel. Neben der 
Entwicklung und Herstellung zahlrei-
cher eigener Produkte wie die Collini 
Curcuma Kapseln mit hoher Bioverfüg-
barkeit oder eigener Rezepturen ge-
gen entzündliche Darmerkrankungen, 
berät das Team in Sachen Schmerzbe-
handlung, besonders mithilfe der me-
dizinischen Cannabistherapie. Auch 
bei Fragen rund um Babys und Kinder 
stehen die Apotheker mit fachkundi-
gem Rat zur Seite. 

The wide assortment of the Collini 
pharmacy covers every field related 
to health – and all products are also 
available in the pharmacy's own on-
line shop. Beside the development 
and production of numerous in-house 
products like the Collini curcuma 
capsules with high bioavailability or 
own formulas for inflammatory in-
testinal diseases, the team advises on 
pain management, especially with the 
help of medical cannabis therapy. The 
pharmacists also provide expert advice 
on questions concerning babies and 
children.

Collini Apotheke

Collinistraße 11, 68161 Mannheim, Tel. 0621-1226780, www.collini-apotheke.de
Öffnungszeiten/Opening times Mo – Fr 8.00 – 20.00 Uhr, Sa 10.00 – 14.00

19
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Löwen-Apotheke

Öffnungszeiten:  
Mo, Di, Do und Sa 8:30 - 20 Uhr 

Mi und Fr 8:30 - 19 Uhr 

Unser Service:
∙ 30 kompetente Mitarbeitende
∙ umfangreiches Warenlager
∙ großes Homöopathie-Sortiment 
∙  über 30 verschiedenen Kosmetikserien

P 2, 10 | 68161 Mannheim
Tel. (0621) 126390 
Fax (0621) 1263920

info@loewen-apotheke.de
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APOTHEKEN // PHARMACIES

Apotheke Q 5 
Q 5, 14 – 22, Tel. 0621-1075690 
www.apotheke-rot.de

Brückentor Apotheke 
U 1, 10, Tel. 0621-25582

Collini Apotheke 
Collinistrasse 11, 0621-1226780 
www.collini-apotheke.de

Cosmos Apotheke 
M7, 14, Tel. 0621-25017 
www.coapo.de

Einhorn Apotheke 
R 1, 2 – 3, Tel. 0621-26583 
www.einhorn-apotheke-mannheim.de

Europa-Apotheke Mannheim 
O 7, 9, Tel. 0621-21122 
www.europa-apotheke-mannheim.de

Heldmann´s Apotheke 
Stadtquartier Q6Q7, Tel. 0621-26290 
www.heldmannsapothekeq6q7.de

Hof Apotheke 
C 1, 4, Tel. 0621-26290 
www.apo-quadrat.de

Kurpfalz Apotheke 
G3, 6, Tel. 0621-22298 
www.kurpfalzapotheke.de

Löwen Apotheke 
P 2, 10,  Tel. 0621-126390 
www.loewen-apotheke.de

Pelikan Apotheke 
F 1, 1, Tel. 0621-26953 
www.apotheke-pelikan.de

Universum Apotheke 
O 7, 2, Tel. 0621-14400 
www.uniapo.de

Schwan Apotheke 
E 3, 14, Tel. 0621-26701 
www.schwan-apotheke-mannheim.de

SCHÖNHEIT // BEAUTY

dm 
· P 2, 1 – 3, Tel. 0621-12508793 
· F 1, 2, Tel. 0621-1560480 
www.dm.de

Douglas 
· P 7, 25, Tel. 0621-1567109 
· P 5, 1 – 4, Tel. 0621-106204 
www.douglas.de

Drogeriemarkt Müller 
P 3, 1 – 3, Tel. 0621-17859990 
www.mueller.de
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Hair Free 
Q 7, 17, Tel. 0621-1789799 
www.hairfree-mannheim.de

Barbor Kosmetik Institut 
P 6, 8, Tel. 0621-1567214 
www.kosmetik-mannheim.de

Kurfürsten Parfümerie 
P 7, 24, Tel. 0621-1220872 
www.kurfuersten-parfuemerie.de

LaBeauté 
L8, 5, Tel. 0621-37096060 
www.labeaute-msc.de

Les Visagistes Make-Up Studio 
U 6, 12a, Tel. 0621-4017897 
www.les-visagistes.de

L'Occitane en Provence 
P 7, 24, Tel. 0621-18144796 
www.loccitane.de 

Reza Shari – House of Beauty 
Friedrichsplatz 3, Tel. 0621-46272120 
www.rezashari.com

Rituals 
O 6, 9, Tel. 0621-86246391 
www.rituals.de 

Rossmann 
E 1, 15, Tel. 0621-1247979 
www.rossmann.de 

Day Spa  
N 4, 13 – 14, Tel. 0621-9769650 
www.dayspa-mannheim.de

The Body Shop 
P 3, 12 – 13, Tel. 0621-20273 
www.TheBodyShop.de

Vitalis Beauty 
Q 3, 15, Tel. 0621-20120 
www.vitalisbeauty.de

FRISEURE // HAIRDRESSERS

Bloom's 
· C 1, 8, Tel. 0621-28966 
· N 7, 8, Tel. 0621-17025656 
www.blooms.de

Friseur Anders 
Q 5, 23, Tel. 0621-25435 
www.friseuranders.de

Hair & Beauty Fa 
U 1, 3, Tel. 0621-43742853 
www.hairbeauty-fa.de

Haar7 
H7, 5, Tel. 0621-153355 
www.haar7.de

ADRESSEN // ADDRESSES
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J O E L  Style 
O 7, 28, Tel. 0621-18153880 
www.joel-style.de

mod's hair 
Q 7, 17, Tel. 0621-1566055 
www.modshair-mannheim.de

Sibel 
S 1, 17, Tel. 0621-1785550 
www.sibel-beauty.de

TOM|CO  
· Q 4, 20, Tel. 0621-120960 
· P 7, 7a, Tel. 0621-1568060 
www.tomco.de

GESUNDHEIT // HEALTH

Fuchs + Möller, Sanitätshaus 
Q 3, 20, Tel. 0621-835988 
www.fumoe.de

Herschelbad  
(Hallenbad & Sauna) 
U3, 1, Tel. 0621-2937116

hören2 
Friedrichsplatz 6, Tel. 0621-43720340 
www.hoerenhochzwei.de

Hörgeräte Schaaf & Maier 
M7, 15, Tel. 0621-153633 
www.schaaf-maier.de

Koob Hörgeräte 
Q 1, 12, Tel. 0621-23596 
www.koob.de

Mayer & Rexing Sanitätshaus 
M 7, 16 – 17, Tel. 0621-105542 
www.mayer-rexing.de

Naturspa & Salzgrotte 
Rheinvorlandstraße 10, Tel. 0621-37095850 
www.naturspa-salzgrotte.de



//  WOHNEN & 
EINRICHTEN

„Mannheim ist eine offene, pul-
sierende und lebendige Stadt  Die 
Zivilgesellschaft ist aktiv und Soli-
darität wird großgeschrieben “

Astrid Fehrenbach, Amalie -  
Beratungsstelle für Frauen in der Prostitution

Frauenarbeit ist eine Herzensangelegenheit für die 
Theologin und Sozialarbeiterin. Nach spannenden 
Berufsjahren in Berlin und Frankfurt leitet sie seit 
Anfang 2022 die Beratungsstelle in der Neckarstadt, 
in der die Frauen Hilfen in allen Lebenssituationen 
und besonders beim Ausstieg aus der Prostitution 
finden. „Viele sind von Armut betroffen und nicht 
krankenversichert“, berichtet Fehrenbach, „manche 
waren noch nie in der City.“

“I am inspired by things that tell stories. I like it 
when pieces of furniture show traces and combine 
them with something completely new.”

Astrid Fehrenbach, Amalie - Counselling 
Center for Women in Prostitution

Social service for women is an affair of the heart for 
the theologian and social worker. After exciting pro-
fessional years in Berlin and Frankfurt, she has been 
head of the counselling center in Neckarstadt since 
the beginning of 2022. That's where women can find 
help in all life situations, especially when exiting pro-
stitution. "Many are hit by poverty and do not have 
health insurance," Fehrenbach reports, "and some of 
them have never been to the city."



Astrid Fehrenbach



Cameo
Kunsthandel GmbH
www.cameo-kunsthandel.de 
P7/4 Kurfürstenpassage 
68161 Mannheim 
Tel: 0621-125 99 29 
info@cameo-kunsthandel.de

Arturo
Mannheimer Wasserturm
Original Multiple
Höhe: 52 cm
erhältlich in 13 Farben
Preis: 99 Euro

Arturo Schlüsselanhänger
erhältlich in 7 Farben, Preis: 12 Euro
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Der Spezialist für hochwertige Koch-
artikel: Topf & Pfanne bietet eine 
große Auswahl für Küche und Herd. 
Vom induktionsfähigen Kupfertopf 
bis hin zum Sparschäler finden 
Sie hier alles für den begeisterten  
Hobbykoch. Neben einer kompe-
tenten Fachberatung wird auch ein 
fachgerechter Messerschleifservice 
angeboten.

The specialist for high-quality cook-
ware: Topf & Pfanne offers a large 
variety of products for cooking and 
the kitchen. From induction-capable 
copper pots to peelers, you will find 
everything the chef's heart desires. 
Besides competent expert advice, the 
company also offers a knife shar-
pening service.

Q 2, 12, 68161 Mannheim, Tel. 0621-104759 
www.topfundpfanne.net

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Fr 10.00 – 19.00, Sa 10.00 – 18.00

Topf & Pfanne22

Asiatika, Klangschalen 
+ Edelsteinschmuck

P6, 23 Plankenhof-Passage
68161 Mannheim

0621-1256763
www.samsara-mannheim-shop.de

Asiatika, Klangschalen 
+ Edelsteinschmuck

P6, 23 Plankenhof-Passage
68161 Mannheim

0621-1256763
www.samsara-mannheim-shop.de

Edelsteinschmuck, 
Asiatika, Klangschalen 

... und vieles mehr 

O3, 9 - Ecke Kunststraße • 68161 Mannheim 
Telefon: 0621-1256763

www.samsara-mannheim-shop.de

E X C L U S I V E
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Bauhaus 
R 5, Tel. 0621-4802820 
www.bauhaus.de

Bel Mondo 
M 2, 8 – 9, Tel. 0621-2999930 
www.belmondo-möbel.de

Betten Knoll 
O 3, 9 – 12, Tel. 0621-151941 
www.betten-knoll.de

Betten Zimmermann 
R 1, 7, Tel. 0621-856757

BoConcept 
P 7, 10-15, Tel. 0621-8201416 
www.boconcept.de

Cameo Kunsthandel 
P 7, 1, Tel. 0621-1259929 
www.cameo-kunsthandel.de

Cotto  
Q 5, 14-22, Tel. 0621-21152 
www.cottomannheim.de

Depot 
P 6, 20 – 21, Tel. 0621-15699017 
www.gries-deco-company.de

Duett  
Stresemannstr. 4, Tel. 0621-71886988 
www.duett-mannheim.de

Die Einrichter 
R 7, 1, Tel. 0621-17028543 
www.dieeinrichter.shop

Dörr Inneneinrichtung 
Q 7, 17, Tel. 0621-86241132 
www.teppich-doerr.de

Freisberg  
R 6, 1, Tel. 0621-25469 
www.freisberg-wohnbedarf.de

Galerie Hubert 
R 6, 3 – 4, Tel. 0621-1504595 
www.galerie-hubert.de

Galerie Kasten 
Werderstraße 18, Tel. 0621-407038 
www.signedprints.de

Galerie Lumas 
N 6, 3 – 7, Tel. 0621-40070131 
www.lumas.de

Galerie R  Zipfel 
Q 1, 16, Tel. 0621-103757

Galerie Sebastian Fath Contemporary 
Werderstr. 18, Tel. 0621-7644400 
www.fath-contemporary.de

InDeco 
Q 5, 5, Tel. 0621-312406 
www.indecogardinen.de

ADRESSEN // ADDRESSES
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Lichteck 
M 1, 6, Tel. 0621-23281 
www.lichteck.de

Marktex 
Q 7, 21, Tel. 0621-154949 
www.marktex.de

Reuter + Schmidt 
N 6, 3 – 7, Tel. 0621-8203347 
www.sur.de

Samsara 
O 3, 9, Tel. 0621-1256763 
www.samsara-mannheim-shop.de

Schreinerfarm 
B 1, 6, Tel. 0621-49497030 
www.schreinerfarm.com

Seyfarth Einrichtungen 
M 1, 1, Tel. 0621-13051 
Augustaanlage 21, Tel. 0621-4609755 
www.seyfarth-einrichtungen.de

Stadtquartier Q6 Q7 
Tel. 0621-8607-4241 
www.q6q7.de

Tag und Nacht 
P 7, 9, Tel. 0621-104563 
www.tagundnacht-mannheim.de

Teppichhaus Vogt 
N7, 13 – 15 , Tel. 0621-28418 
www.teppichhaus-vogt.de

Teppich Bausback 
N 3, 9, Tel. 0621-129280 
www.bausback.de

Topf & Pfanne 
Q 2, 12, Tel. 0621-104759 
www.topfundpfanne.de

Vorwerk 
P 6, 16 – 19, Tel. 0621-10756475 
www.vorwerk.de

WMF 
O 6, 3, Tel. 0621-21224 
www.wmf.de

Yasmin von Schaabner Interior Design 
Seckenheimer Str. 72, Tel. 0621-72491033 
www.yvs-design.de
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//  HOBBY & MEHR

Der Künstler hat mehr als die Hälfte seines Lebens 
in New York verbracht. Mannheimer wird er aber 
immer bleiben. Seine „Verticals“ sind ein Meilen-
stein in der Geschichte der Fotografie. Mit der 
senkrecht gestellten Panoramakamera hat er etli-
che Weltstädte portraitiert. Ende 2022 hat er auf 
Turley eine New York gewidmete Galerie gegrün-
det. Daher ist er nun wieder häufiger in der Heimat 
– auch weil es hier die besten Brezeln gibt. 

„Mannheim überrascht mich 
immer wieder  Die alte Schild-
kröt-Fabrik war für mich eine 
Entdeckung: ein inspirierender 
Ort für meine Arbeit “

Horst Hamann, Mannheimer Fotograf, Weltbürger 
und neuerdings Galerist in der eigenen Gallery NY

“Mannheim keeps surprising me. The old Schild-
kröt-Factory has been a real discovery for me: an 
inspiring location for my work.”

Horst Hamann, Mannheim photographer,  cosmopolitan  
and founder of the recently opened Gallery NY.

The artist has spend half of his life in New York but 
has always kept connected to his hometown Mann-
heim. His “Verticals” are a milestone in the world 
of phototography. He has portrayed many cult-cities 
around the world with his panorama camera from 
the vertical perspective. At the end of 2022 he founded 
Gallery NY in his hometown dedicated to his adopted 
city New York. That`s why he is back more often not 
only because he can get here the best prezels.
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Horst Hamann



56

24

25

Seit über 25 Jahren bringen die Spiel-
zeug-Begeisterten von Urmel die 
Augen von Kindern und Erwachse-
nen zum Leuchten. „Richtig gutes 
Spielzeug“ ist das Motto dieses schö-
nen Ladens. Entsprechend sorgfältig 
ist das Sortiment vom klassischen 
Holzspielzeug bis hin zum aktuellen 
Trend  zusammengestellt.

Seit mittlerweile 35 Jahren haben 
die Kunden der Staatlichen Lotte-
rie-Einnahme Lyncker die Chance 
auf Millionengewinne, schließlich 
ist das Unternehmen im Quadrat L14 
8-9 Vertriebspartner der Süddeut-
schen Klassenlotterie (SKL). Und 
das exklusiv für die Metropolregion 
Rhein-Neckar.

Urmel´s toy enthusiasts have been  
making the eyes of children and grown-
ups shine for more than 25 years now. 
“Really good toys” is the slogan of this 
nice shop. The carefully selected assort-
ment includes products from classic 
wooden toys up to current trends.

For 35 years customers of the “Staatli-
chen Lotterie-Einnahme” Lyncker have 
had the chance of winning millions. 
After all, the enterprise in square L14 
8-9 is the exclusive sales partner of 
Süddeutsche Klassenlotterie (SKL - 
Southern National Lottery) in the Rhi-
ne-Neckar metropolitan region.

O 7, 29 (Kunststraße), 68161 Mannheim  
Tel. 0621-23004, www.urmel-spielzeug.de

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Sa 10.00 – 19.00

L14 8-9, 68161 Mannheim,  
Tel. 0621/12 66 70

Öffnungszeiten/Opening times 
Di – Do 10 – 16 Uhr, Fr 10 – 18 Uhr 

Urmel     richtig gutes Spielzeug!

Staatliche Lotterie-Einnahme Lyncker 
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Im Herzen der Mannheimer Innen-
stadt gibt es hochwertige Spirituo-
sen zu einem angemessenen Preis. 
Ob Whiskey, Gin oder Rum - bei 
Genuss im Quadrat finden Genießer 
das Passende. Einmal im Monat bie-
tet Inhaber Stephan Lyncker, nach 
vorheriger Anmeldung, exklusive 
Spirituosen-Tastings an.

In the heart of Mannheim city center 
high-quality spirits can be purchased 
at a reasonable price. Whether it’s 
whisky, gin or rum – gourmets will 
find what they are looking for at the 
specialty store “Genuss im Quadrat”. 
Once a month the owner Stephan 
Lyncker offers exclusive liquor tastings, 
upon prior reservation.

L14 8-9, 68161 Mannheim,  
Tel. 0621/1 26 67 15,  
www.genuss-im-quadrat.de,  
genuss-im-quadrat@gmx.de

Öffnungszeiten/Opening times 
Di – Do 10 – 16 Uhr, Fr 10 – 18 Uhr,  
Sa 10 – 14 Uhr

”Genuss im Quadrat“

Die Wochenmärkte mit ihrer  
reichen Auswahl an deutschen 
und internationalen Spezialitäten  
prägen das Mannheimer Stadtbild 
wie der Wasserturm. Die bunten 
Märkte in entspannter Atmosphäre 
sind beliebte Treffpunkte für Ein- 
heimische und Gäste.

The weekly markets, with their wide 
selection of German and internati-
onal specialties, shape Mannheim’s 
townscape as much as the water tow-
er. The colourful markets with their 
relaxed atmosphere make a popular 
meeting place for natives and guests.

Seckenheimer Landstraße 174  
68163 Mannheim, Tel. 0621-12182300,  
www.ep-ma.de, www.mannheimer-markt.de

Öffnungszeiten täglich/Opening times 
Hauptmarkt/main market (G 1, Marktplatz)  
Di, Do 07.00 – 13.00, Sa 07.00 – 14.00

Wochenmärkte / Weekly Markets – 
Event & Promotion Mannheim GmbH 
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BÜCHER & PLATTEN// BOOKS & MUSIC

Alpha Buchhandlung 
C 2, 23, Tel. 0621-1560733 
www.alpha-mannheim.de

Bernhardus-Buchhandlung 
C 3, 8, Tel. 0621-26729 
www.bernhardus-buch.de

Bücher-Bender 
O 4, 2, Tel. 0621-129710 
www.buecher-bender.de

Buchhandlung Schmitt & Hahn 
N 2, 8, Tel. 0621-86244841 
www.buchhandlung-schmitt.de

Comeback 
S 1, 17, Tel. 0621-27328 
www.come-back-online.de

Paper Street Comic Company 
S 2, 18, Tel. 0621-39745793 
www.paperstreetcomiccompany.com

Quadrate Buchhandlung 
R 1, 7, Tel. 0621-21959 
www.quadrate-buchhandlung.de

Thalia 
· P 7, 22, Tel. 0621-3098800 
· C 1, 6-7 , Tel. 0621-3098800 
www.thalia.de

FLORISTIK // FLORISTICS

Blumen Leux - florale Kunstwerke 
P 6, 10, Tel. 0621-4014041

Fiori 
O 4, 17, Tel. 0176-32195604 
www.fiori-florian-kussmann.de

P'ti fleur 
O 7, 9 – 25, Tel. 0621-397444 
www.pti-fleur.de

HOBBY UND MEHR //  
HOBBY AND MORE

Demmer  
N 7, 7 – 8, Tel. 0621-1786073 
www.demmer-online.de

Elbenwald 
O 7, 9 , Tel. 0621-86245444 
www.elbenwald.de

Idee Kreativmarkt 
N 4 , 11 – 12, Tel. 0621-97694730 
www.idee-shop.com

Luft & Liebe 
N 7, 9, Tel. 0163-9230641 
www.luftundliebe.de

Martha & Lotte 
S 6, 20, Tel. 0621-46283484 
www.martha-lotte.de

Musik Blatz 
S 2, 8, Tel. 0621-1564070 
www.musik-blatz.de

Pfaff Nähmaschinen 
N 3, 11, Tel. 0621-22221 
www.pfaff-mannheim.de

Quadrat Hundert 
Q 5, 14, Tel. 0621-16623029 
www.quadrat-hundert.de

Rodiger Berufsbekleidung 
T 2, 2 – 3, Tel. 0621-24221 
www.rodiger.de

KINDER // KIDS

Baby Walz 
Stadtquartier Q6Q7, Tel. 0621-12506560 
www.baby-walz.de

Loh Kinderwelt  
D 6, 4, Tel. 0621-155549 
www.loh-kinderwelt.de

ADRESSEN // ADDRESSES
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Piaf & Ponti 
Berliner Str. 11, Tel. 0621-17027600 
www.piafponti.de

Urmel Spielzeug 
O 7, 29, Tel. 0621-23004  
www.urmel-spielzeug.de

KINO // CINEMA

Atlantis & Odeon 
· K 2, 32, Tel. 0621-21200 
· G 7, 10, Tel. 0621-1565509 
www.atlantiskino.info

Cinemaxx 
N 7, 17, Tel. 01805-625466 
www.cineplex-mannheim.de

MULTIMEDIA & ELEKTRONIK //  
MULTIMEDIA & ELECTRONICS

Bang & Olufsen 
P 7, 4, Tel. 0621-3974473 
www.bang-olufsen.com

Expert Esch 
Kaiserring 42 – 44, Tel. 0621-1239-0  
www.expert-esch.de

Express-Foto-Labor  
P 2, 4 – 5, Tel. 0621-103794 
www.expressfotolabor.net

Game-STOP 
Q 1, www.gamestop.de

Gravis  
N 1, 1, Tel. 0621-414441 
www.gravis.de 

Hirsch und Ille 
N 5, 11 – 13, Tel. 0621-152959 
www.hirsch-ille.de

Media Markt 
Stadtquartier Q6/Q7,  
www.mediamarkt.de

SCHREIBWAREN // STATIONARY

Krumb 
C 1, 1, Tel. 0621-25817 
www.buero-krumb.de

Papyrien 
N 6, 3, Tel. 0621-106555 
www.papyrien-mannheim.de

WSF  
N 7, 16a, Tel. 0621-129570 
www.wsf-gmbh.net

TABAKWAREN // TOBACCO

Barbarino 
Q 1, 5, Tel. 0621-20475 
www.udge.com

Kattno 
P 6, 6 – 7, Tel. 0621-437147 
www.kattno.de

Weißensel 
Q 1, 17 – 18, Tel. 0621-24315

Wolsdorff Tobacco 
O 2, 1 – 7, Tel. 0621-24315

ADRESSEN // ADDRESSES
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//  CAFÉS
„Im Sommer mache ich Ge-
schäftstermine gern in Gastrobe-
trieben mit Außenbestuhlung  So 
kann ich das Angenehme mit dem 
Nützlichen verbinden und dabei 
Sonne tanken “

Michael Herberger, Sohn Mannheims, 
Business-Direktor und Geschäftsführer der 

Popakademie Baden-Württemberg

Das Biologiestudium war dann doch nicht das Richti-
ge. Nach bestandenem Examen entschied Herberger 
sich für die Musik, wurde Komponist, Produzent und 
Gründungsmitglied der Söhne Mannheims, die er 
2017 verließ. Neben drei Echo-Awards gewann er et-
liche Goldene und Platin-Schallplatten. 2022 wurde er 
in die Leitung der Popakademie berufen. Der Mann-
heimer engagiert sich außerdem als Stiftungsratsvor-
sitzender bei der Bürgerstiftung Mannheim.

“In summertime I like my business meetings take 
place in gastro premises with outdoor seating. 
That way I can combine the agreeable with the 
useful while even soaking up some sun.”

Michael Herberger, son of Mannheim, president  
& CEO of Popakademie Baden-Württemberg

The study of biology has not been the right choice 
after all. After having passed his exams, Herberger 
opted for music, he became a composer, a producer 
and founding member of “Söhne Mannheims”, which 
he left in 2017. Apart from 3 Echo Awards he won nu-
merous golden and platinum records. In 2022 he was 
called upon to participate in the general management 
of Popakademie. Furthermore, the Mannheim citizen 
has committed himself as Chairman of the Foundati-
on Board at Bürgerstiftung Mannheim.



Michael Herberger
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Frühstück mit Freunden,
Mittagessen mit Kollegen,

Kaffee und Kuchen mit der Familie: 
Unser Café Meerwiesen auf dem Lindenhof

ist Treffpunkt für Groß und Klein,
für Stammgäste und Neugierige,

für große Runden, kurze Begegnungen
und geschlossene Gesellschaften.

Gemütlich auf dem Sofa, am runden Tisch
oder draußen auf der Sonnenbank. 

”

“

Mo-So von 9-18 Uhr | Meerwiesenstraße 1 | 68163 Mannheim

Kaffee und Kuchen
““

Chocolaterie Stoffel GmbH
O7 25 | 68161 | Mannheim | Tel: 0621 21202

Email: info@stoffelschokolade.de

Alles aus
eigener

Herstellung
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ADRESSEN // ADDRESSES

BÄCKEREIEN//  
BAKERIES

Bäcker Görtz 
· Q 6, 21, Tel. 0621-33932676 
· S 6, Tel. 0621-33932676 
· N7, 9, Tel. 0621-33909144 
www.baeckergoertz.de

Bäckerei Grimminger 
· P 7, 22, Tel. 0621-338850 
· N 6, 6 
www.grimminger.de

Bäckerei Theurer 
M 7, 16 – 17, Tel. 0621-1226701 
www.baeckerei-theurer.de

Brot & Salz Brotmanufaktur 
P 6, 25, Tel. 0621-71898943 
www.brotundsalz-ma.de

Laib & Leben 
L14, 11, Tel. 0621-38048555 
www.laib-und-leben.de

Kamps 
P 2, 12, Tel. 0621-1256969 
www.kamps.de

Otto Schall 
R 1, 4, Tel. 0621-1256617 
www.otto-schall.de

Stefansbäck 
U 1, 4, Tel. 0621-10028 
www.stefansbaeck.de

CAFÉS//  
CAFES

Binokel 
O 7, 1, Tel. 0621-23074 
www.binokel-mannheim.de

Café Bolands 
· O 4, 1, Tel. 0621-1566754 
www.bolands.de

Café am Rathaus 
E 3, 15, Tel. 0176-42629597

Café Brue 
Stadtquartier Q6Q7, Tel. 0621-86074242 
www.cafebrue.de

Café Fräulein Schiller 
B 2, 11, Tel. 0621-44599676 
www.fraeulein-schiller.de

Café Flo 
Friedrichspl. 15, Tel. 0621-4182083

Café Planken 
O 6, 6, Tel. 0621-83249026 
www.cafe-planken.de

Café Prag 
E 4, 17, Tel. 0621-1787724

Café Sammo 
B 1, 6 u. A 3,7, Tel. 0176-64197851 
www.cafe-sammo.de

Chocolat Noir 
L 8, 4, Tel. 0621-3979944

Coffee Fellows 
F 1, 5, Tel. 0621-1225454 
www.coffee-fellows.com

Crastan La Cultura del caffé 
P 5, 1 – 4, bei Appelrath & Cüpper

Dolceamaro 
Friedrichspl. 13, Tel. 0621-72492020 
www.dolceamaro.de

Eiscafé Cortina 
P 4, 15, Tel. 0621-20558 
www.eissalon-cortina.de



Eis Fontanella / Intermezzo 

· O 4, 5, Tel. 0621-18191616 
· Stadtquartier Q6Q7 
www.eisfontanella.de

Helder & Leeuwen 
N 3, 15, Tel. 0621-43703390 
www.helder-leeuwen.de

Konditorei und Kaffee Herrdegen 
E 2, 8, Tel. 0621-20185 
www.cafe-herrdegen.de

Le Café 
N 1, 1, Tel. 0621-17894242

Moha Kaffee-Rösterei  
P 3, 8 – 9, Tel. 0621-43633666 
www.mohakaffee.de

Remetzo 
O 3, 1, Tel. 0176 20632135176 20632135 
www.remetzo.de

xoxo hugs & kisses 
N 5, 15, Tel. 0621-39749939

FEINKOST//  
DELICATESSEN

Chez André 
O 3,9-12, Tel. 0621-30989189 
www.chez-andre.de

Chocolaterie Stoffel 
O 7, 25, Tel. 0621-21202 
www.stoffelschokolade.de

Confiserie Freundt 
N 3, 7 – 8, Tel. 0621-26266 
www.confiserie-freundt.de

extraprima 
S 6, 10, Tel. 0621-28652 
www.extraprima.com

Hussel 
O 2, 1, Tel. 0621-154779 
www.hussel.de

La Flamm Fromagerie 

Elisabethstraße 1, Tel. 0621-4187300 

www.laflamm-mannheim.de

Pralissimo 

P 7, 24, Tel. 0621-25116 

www.pralissimo.de

Schlemmermeyer 

O 4, 7, Tel. 0621-24107

Südlandhaus  

· Q 4, 22 – 23, Tel. 0621-24302 

· P 4, 6 

www.suedlandhaus.de

Tee Gschwendner 

O 3, 1, Tel. 0621-291419 

www.teegschwendner.de

Schnaps & Liebe 

Stadtquartier Q6Q7 

Tel. 0621-18149551

Whiskey Laden  Probieren & Genießen 

O 3, 1, Tel. 0621-1567311 

www.probieren-geniessen.de

METZGEREIEN//  

BUTCHERIES

Fleisch Boutique 

P 6, 25, Tel. 0621-71898946

LEBENSMITTEL//FOOD

Aldi 

E 2, 16, www.aldi-sued.de

Alnatura 

N 7, 12, Tel. 0621-152690, 

www.alnatura-shop.de
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//  RESTAURANTS
„Wichtig ist mir, dass die Gastge-
ber:innen Charakter haben – so 
wie es sich in Mannheim gehört  
Toll finde ich, wie sich die nach-
haltige vegetarische und vegane 
Szene entwickelt!“

Kim Hirsch, Head of Brand & Communication  
beim Mannheimer Software-Startup osapiens 

Die gebürtige Pfälzerin lebt in Mannheim und ar-
beitet beim nachhaltigen Startup osapiens, dessen 
Software die Transparenz von Lieferketten sicher-
stellt und für diese Idee 2022 den Deutschen Grün-
derpreis erhielt. Restaurantbesuche genießt sie mit 
ihren Kindheitsfreunden: „Wir haben eine lange Lis-
te mit bewährten Cafés, Restaurants, Bars. Und es 
kommen immer wieder neue Empfehlungen dazu.“

„To me it is important for a restaurant owner 
and host to be a character – as it should be in 
Mannheim. I think it's great how the sustainable 
vegetarian and vegan cuisine has developed. "

Kim Hirsch, Head of Brand & Communication  
at the Mannheim Software-Startup osapiens 

Born in palatinate Kim Hirsch lives in Mannheim and 
works for the sustainable startup osapiens, whose 
software ensures the transparency of supply chains. 
In 2022 they received the German Founder's Award 
for this idea. She enjoys going to restaurants with her 
childhood friends: "We have a long list of proven and 
tested cafés, restaurants and bars which is constantly 
complemented with new recommendations.”



Kim Hirsch
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Das Wirtshaus Kurfürst am Markt ist 
bei seinen Gästen sehr beliebt. Sie 
schätzen die gutbürgerliche Küche und 
das rustikale Ambiente, die das Restau-
rant bietet. Alle angebotenen Speisen 
kommen ganz frisch auf die Teller. 
Sonntags wartet das Wirtshaus mit ei-
nem besonders schmackhaften Ange-
bot auf, denn ab 17 Uhr schlemmen die 
Gäste Schnitzel zum Preis von 10,90 
Euro – selbstverständlich mit Beilagen 
und ausgewählter Soße. Tischreser-
vierungen werden unter 0621/ 2 62 75 
entgegengenommen.

The tavern „Kurfürst am Markt“ is 
very popular with its guests. The res-
taurant offers home-style cooking in a 
rustic atmosphere highly appreciated 
by the guests. All dishes are prepared 
and served freshly. On Sundays the 
tavern comes up with a particularly 
tempting offer, from 5 pm the guests 
can feast on Schnitzel at the price of 
10,90 Euro – of course including side 
dishes and gravy of your choice. Table 
reservations are accepted by phone 
0621/ 2 62 75.

Wirtshaus Kurfürst am Markt

R1 15, 68161 Mannheim, Tel. 0621/2 62 75, www.kurfuerst-am-markt.de
Öffnungszeiten/Opening times Mo – So 11 – 23 Uhr  

31
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Einen kulinarischen Kurzurlaub erleben 
die Gäste im Restaurant Ellin – Original 
Greek. Im modernen Ambiente wer-
den in E3 1 traditionelle und authenti-
sche Gerichte des Mittelmeerlandes 
– ob Fleisch, Fisch oder vegetarisch 
– serviert. Zu den Speisen werden qua-
litativ hochwertige griechische Weine 
gereicht. Auf zwei Etagen können bis 
zu 300 Personen bewirtet werden, was 
das Restaurant perfekt für Feierlichkei-
ten macht. Die typische griechische 
Gastfreundlichkeit rundet den Kurzur-
laub ab. 

At the Restaurant Ellin – Original 
Greek guests can experience a short 
culinary break. At E3 1 traditional and 
authentic food of the Mediterranean 
country is served in a modern ambi-
ence. Meat, fish or vegetarian dishes 
are accompanied by high-quality 
Greek wines. Up to 300 people can be 
hosted on two floors, making the res-
taurant a perfect place for festivities. 
The typical Greek hospitality is a wel-
come add-on for your short escape.

Ellin – Original Greek

E3 1, 68159 Mannheim, Tel. 0621/86 25 10 94, www. ellin-mannheim.de
Öffnungszeiten/Opening times Mo – Fr 11 – 24 Uhr, Sa – So 10 – 24 Uhr   

32
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Eine moderne Übernachtungsmög-
lichkeit bietet das 3-Sterne Superior 
Hotel mit über 150 rauchfreien und 
klimatisierten Zimmern, die über 
kostenloses WLAN verfügen. Ent-
spannen lässt sich auf der Terrasse 
inmitten eines Lavendelgartens. 
Das Auto findet Platz in der hotelei-
genen Tiefgarage.

The 3-star-superior hotel offers modern 
accommodation in more than 150 
smoke-free and air-conditioned rooms, 
which provide free Wi-Fi. Relax on the 
terrace amidst a garden of lavender. 
The car can be left in the hotel's private 
underground parking. 

F7, 5-13, 68159 Mannheim,  
Tel. 0621/33 69 90

Mercure Hotel Mannheim am Rathaus33

Regionale Weine und bodenständige Küche
Keller’s Weinrestaurant: Essen wie bei Muttern und wechselnde Spezialitätenwochen

Seit 19 Jahren führt Familie Keller das Wein-
restaurant mit Herzenslust und Freude – das 
bemerkt der Gast sofort beim Betreten. Als 
Treffpunkt für Freunde der regionalen, bür-
gerlichen Küche, verwöhnen samt Mann-
schaft rund um Vera, Knuss, Thies und Ellen 
Keller ihre Gäste mit allerlei Hausspeziali-
täten. Besonders die Sauren Nierchen mit 
Spätzle sowie das frisch zubereitete Tatar 
zum Selbstanmachen sind der Renner.

Im urgemütlichen Restaurant wählen die 
Gäste zudem unter 30 offenen Weinen aus 
namhaften Weingütern. Ganzjährig gibt es 
außerdem wechselnde Spezialitätenwochen 
wie die Spargelwochen im Mai oder die Och-
senwochen ab September, die das Angebot 
abrunden.

Wer einen unvergesslichen Abend, bei rus-
tikalen Hochgenüssen, perfekt abgerundet 
mit dem passenden Wein oder einem frisch 
gezapften kühlen Bier verbringen möchte, 
ist im Keller’s im Herzen der Quadratestadt 
direkt am Herschelplatz also bestens aufge-
hoben.

Montag ist Ruhetag. Von Dienstag bis Don-
nerstag ist von 16:00 bis 24:00 Uhr, Freitag, 
Samstag und Sonntag jeweils von 11:30 bis 
24:00 Uhr geöffnet. Warme Küche gibt es 
durchgehend bis 21:45 Uhr.

Letzte Küchenbestellung um 21:30 Uhr.

KONTAKT
Keller’s Weinrestaurant
U 2, 2, 68161 Mannheim
Telefon 0621 23677
info@kellers-weinrestaurant.de
www.kellers-weinrestaurant.de
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N 7, 13-15, 68161 Mannheim
Tel. 0621-120720

www.hellers-restaurant.de

Öff nungszeiten/Opening Times
Mo – Sa 11.30 – 17.00

So & Feiertag 11.30 – 16.00

Heller’s Vegetarisches Restaurant & Café

•  Vegetarische, vegane und 
glutenfreie Speisen

•  Täglich frisch gekocht, nur 
Bio ohne Fertigprodukte

•  Selbstbedienung am Buff et
•  Kuchen, Torten & Eiscremes 

aus eigener Konditorei

•  Vegetarian, vegan & gluten 
free meals

•  Fresh food daily, only 
organic ingredients

•  Choose your dishes from 
our buff et.

•  Tarts & ice creams from its 
own bakery
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BARS & BISTROS//  
BARS & BISTROS

Bar2 
T 6, 19, Tel. 0621-3974270 
www.bar2mannheim.de

Café Riz 
H 7, 38, Tel. 0621-27958

Café Vienna 
S 1, 15, Tel. 0621-44579537

Chocolate 
G7, 1, Tel. 0621 43723983 
www. chocolate-cocktailbar.de

Ella & Louis 
Rosengartenplatz 2, www.ellalouis.de

Filmriss 
J7, 21 
www.filmriss-bar.de

Hagestolz 
Jungbuschstraße 26 
www.hagestolzbar.de

Havana Bar 
P 6, 16, Tel. 0621-8624341 
www.havana-ma.de

Kazzwoo 
K2, 23, Tel. 0621-44580776 
www.kazzwoo.com

N1 Lounge 
N 1, Tel. 0621-15699944 
www.n-eins-lounge.de

Pfalzliebe 
Beilstraße 8, Tel. 0621 43749000

Roof Bar Mannheim 
Stadtquartier Q6Q7  
www.roofbar-mannheim.de

Speicher 7 
Rheinvorlandstr. 7. Tel. 0621-1226680 
www.speicher7.com

Starks Bistro 
N 4, 13, Tel. 0621-1220129 
www.starks-restaurant.de

Syte  
Tattersallstraße 2, Tel. 0621-4907670  
www.sytehotel.de

Taproom Jungbusch  
Beilstraße 4, Tel. 0621 31958881 
www.taproomjungbusch.de

Tiffany  
O 7, 25, Tel. 0621-154455 
www.tiffany-mannheim.de

Odeon Bar Mannheim 
G 7, 10
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RESTAURANTS//  
RESTAURANTS

Ajino Sushi-Bar 
O 7, 27, Tel. 0621-32670298 
www.ajino-sushibar.de

Asiahung 
Stadtquartier Q6Q7 
www.asiahung.de

Alter Simpl 
P 4, 8, Tel. 0621-158080 
www.alter-simpel-mannheim.de

Azteca Mexicana 
N 1, Tel. 0621-18144777 
www.atzteca-mannheim.de

Block House 
P 5, 10-11, Tel. 0621-79903610 
www.block-house.de

Burger King 
O 7, 16, Tel. 0621-1229344 
www.burgerking.de

C- Five 
C 5, 1, Tel. 0621-1229549

Casa Della Pasta 
R 7, 29, Tel. 0621-1566691

Coq au Vin 
O4, 10, Tel. 0621-1671162  
www.vinothek-coqauvin.de

Da Vino 
S 6, 20, Tel. 0621-22522 
www.davino-mannheim.de

Dachgarten 
O 5, 1 – 8, Tel. 0621-1671521 
www.engelhorn.de

Dean & David 
M 7, 11, Tel. 0621-86243978 
www.deananddavid.de

Dionysos 
N 2, 4, Tel. 0621-1568899 
www.dionysos-mannheim.de

Dobler`s 
Seckenheimer Str. 20, Tel. 0621-14397 
www.doblers.de

Domschenke 
P 2, 4 – 5, Tel. 0621-26659 
www.domschenke-mannheim.de

Eno 
P 6, 3-4, Tel. 0621-39741444 
www.enotecaeno.de

Familienbetrieb 
M2, 12, Tel. 0621-48490268

Frenk's Restaurant 
Q 7, 18, Tel. 0621-104222  
www.frenks.de

Ganush 
C 5, 1, Tel. 0621-1229550
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Glück & Verstand 
G 7, 17, Tel. 0621-44588753 
www.glueckundverstand.de

Heller´s 
N 7, 13 – 15, Tel. 0621-12072-0 
www.hellers-resataurant.de

Kaoru 
Goethestraße 4, Tel. 0621-1568308  
www.sushikaoru.de

Keller's Weinrestaurant 
U 2, 2, Tel. 0621-23677 
www.kellers-weinrestaurant.de

Kleiner Rosengarten 
U 6, 19, Tel. 0621-17887574 
www.kleiner-rosengarten.de

Kurfürst 
R 1, 15, Tel. 0621-26275 
www.kurfuerst-am-markt.de

Kyoto Sushi Bar 
P 4, 4 – 6

Le Corange 
O5, 9-12 (Engelhorn Mode) 
Tel. 0621-1671133  
www.corange-restaurant.de

Lenok´s Burger 
N 4, 15, Tel. 0621-44597577 
www.lenoks.de

L'Osteria Vinera 
R 7, 25, Tel. 0621-1819335 
www.osteria-vineria.com

Mc Donald's 
O 7, 15 
Tel. 06202-74213 
www.mcdonalds.com

Mémoires d´Indochine 
· P 7, 13a 
· C 2, 10a 
Tel. 0621-31964750 
www.memoires-indochine.de

MoschMosch 
N 2, 4, Tel. 0021-23562222 
www.moschmosch.de

Oh Julia 
Stadtquartier Q6Q7, Tel. 0621-18166999 
www.ohjulia.de

Ojigi 
P 6, 25, Tel. 0621 71849999 
www.ojigi-mannheim.de

Opus V 
O 5, 1 – 8, Tel. 0621-1671521 
www.engelhorn.de

Osaka 
R 7 31, Tel. 0621-1225592  
www.osaka-mannheim.de

Parkrestaurants 
Friedrichsplatz 2, Tel. 0621-15880 
www.maritim.de
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Perché No 
P 3, 8-9, Tel. 0621-43762-726 
www.perche-no.de

Pizzeria Da Linda 
J 1, 12, Tel. 0621-103045

Pizzeria Da Rosario 
T 3, 21, Tel. 0621-0621-13191

Pizzeria Salerno 
G 5, 1, Tel. 0621-1788600

Ristorante Milano 
R 7, 30, Tel. 0621-106625 
www.milano-mannheim.de

Schwarzer Adler 
D 6, 18, Tel. 0621-20682 
www.schwarzer-adler-mannheim.de

Senju  
N 3, 1, Tel. 0621-15680808

The East 
N 1, Tel. 0621-17895252 
www.theeast.de

Tokyo Sushi Bar 

Q4, 12-16, Tel. 0621-3365338 

www.tokyo-sushi-bar.de

Urbana 

G 5, 13-14, Tel. 0621/15665781 

www.g-urbana.de

Vino & Pizzateca  

L 4, 9, Tel. 0621-152779

Vinoteca Piccola Cucina 

Q 4, 18, Tel. 0621-87524587

Viva la Pasta Da Lidia 

N 3, 5, Tel. 0621-1220224

Zentrale 

N 4, 15, Tel. 0621-20243

Zwicker Stube 

E 3, 9, Tel. 0621-27302 

https://zwickerstube.business.site/
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Die pulsierende Kulturszene der Stadt ist so vielfältig 
wie ihre Bewohner. Ob Kunstkenner oder Musiklieb-
haberin, Theaterfan oder Tanzbegeisterte, Cineas-
tin oder Literaturfreund – wer mit offenen Augen 
durch Mannheim läuft, entdeckt Inspirierendes an 
jeder Ecke. Buchstäblich. Seit 2013 lassen interna-
tionale, nationale und regionale Streetart-Künstler 
für das Projekt „Stadt.Wand.Kunst“ Jahr für Jahr neue 
Murals im öffentlichen Raum entstehen. Mittlerweile 
schmücken fast 40 dieser wandfüllenden und weithin 
sichtbaren Werke die City und angrenzende Stadttei-
le. Die urbane Freiluft-Galerie lässt sich spontan auf 
eigene Faust oder bei geführten Rundgängen entde-
cken und ergänzt die reiche Museumslandschaft um 
eine neue Facette. 

Die Kunsthalle beeindruckt mit einer international 
bedeutenden Sammlung von Malerei, Skulpturen 
und Grafik und fasziniert architektonisch mit ihrem 

KULTUR IM QUADRAT:  
INSPIRIERENDE VIELFALT //
CULTURE IN THE SQUARE CITY:  
INSPIRING DIVERSITY
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The city’s vibrating cultural scene is as diverse as its re-
sidents. Whether you are an art connoisseur, a music 
lover, a fan of theatre or a dance enthusiast, a cineaste 
or a lover of literature – anybody who wanders around 
Mannheim with open eyes, is going to discover inspi-
ring works at every corner. Literally. Every year since 
2013, international, national and regional street artists 
have been creating new murals in public spaces for 
the “Stadt.Wand.Kunst” project. Meanwhile almost 40 
of these wall-filling creations, visible from afar, adorn 
the city and neighbouring districts. The urban open-air 
gallery which adds a new facet to the rich museum 
landscape can be discovered spontaneously on your 
own or on guided tours. 

The newly built Kunsthalle Mannheim impresses with 
a collection of internationally renowned paintings, 
sculptures and graphics. The fascinating architecture 
of the striking structure is flooded with light and com-
pliments the Art Noveau wing perfectly which is more 
than 100 years old. World famous paintings of Manet 
or Francis Bacon as well as contemporary art and the 
world’s largest collection of Anselm Kiefer is accom-
modated here. The four houses of the Reiss-Engel-
horn-Museen with focus on archaeology, contempo-
rary history, modern glass art and photography form 
a separate quarter. The changing exhibitions of the 
Technoseum concentrate on the technical, economical 
and social transformation.

markanten, lichtdurchfluteten Neubau, der den mehr 
als 100 Jahre alten Jugendstiltrakt ergänzt. Sie beher-
bergt weltberühmte Werke von Manet oder Francis 
Bacon sowie zeitgenössische Kunst und die weltweit 
größte Anselm-Kiefer-Kollektion. Ein eigenes Quar-
tier bilden die vier Häuser der Reiss-Engelhorn-Mu-
seen mit Schwerpunkten auf Archäologie, Zeitge-
schichte, Glaskunst und Fotografie. Das Technoseum 
thematisiert in wechselnden Schauen den techni-
schen, wirtschaftlichen und sozialen Wandel. 

Einzigartig ist die Musikszene. Im 18. Jahrhundert war 
die „Mannheimer Schule“ bahnbrechend für die Ent-
wicklung der Klassik. Später prägten Jazz, Pop, Indie 
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und Techno den Sound der Stadt. Zu Festivals wie En-
joy Jazz, Maifeld Derby oder Time Warp pilgern tau-
sende Fans aus ganz Europa. Seit 2014 trägt die Stadt 
den Titel „UNESCO City of Music“ und setzt auch bei 
der Ausbildung Maßstäbe: Angehende Klassik- und 
Jazz-Professionals studieren an der Hochschule für 
Musik, Popstars und Musikmanager werden an der 
Popakademie ausgebildet. 

Junge und etablierte Kunstschaffende schätzen die 
kreative Atmosphäre in der Stadt – und die vielen 
kleinen Aufführungsorte, die die großen Bühnen von 
Rosengarten oder SAP Arena ergänzen: die Kult-Tem-
pel Capitol und Alte Feuerwache etwa, das charmante 
Schatzkistl, die Klapsmühl‘, Heimat des traditions-
reichen Mannheimer Kabaretts „Dusche“, oder das 
Oststadt Theater. Der Jazz hat im Club „Ella & Louis“ 
Heimat gefunden. Zeitgenössisch getanzt wird im 
Eintanzhaus, einer früheren Kirche, und in einer still-
gelegten Wäschefabrik, dem Felina-Areal.

Nur auf ihr kulturelles Wohnzimmer müssen die 
Mannheimer derzeit verzichten: Das Nationalthea-
ter, erfolgreiches Vierspartenhaus mit herausragen-
den Inszenierungen in Oper, Schauspiel, Tanz und 
Jugendtheater, wird noch bis voraussichtlich 2027 
generalsaniert. Während der denkmalgeschützte Bau 
am Goetheplatz geschlossen ist, sind provisorische 
Spielstätten in der ganzen Stadt entstanden. Regel-
mäßig ist der Theatertruck unterwegs und bietet Ins-
pirierendes – an jeder Ecke. 
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The music scene is unique. In the 18th century the 
so-called „Mannheimer Schule“ was ground-breaking 
in the development of classical music. Later jazz, pop, 
indie and techno shaped the sound of the city. Thous-
ands of fans from all over Europe flock to festivals such 
as Enjoy Jazz, Maifeld Derby or Time Warp. Since 2014 
the city has held the title „UNESCO City of Music“ and 
also sets benchmarks in education. Classical and jazz 
music-professionals-to-be study at the University of 
Music, pop stars and music managers are trained at 
the Pop Academy. 

Young and established artists appreciate the creative 
atmosphere in the city – as well as the many small 
performance venues which are complementing the 
large stages of the Rosengarten or SAP Arena: the ico-
nic locations Capitol and Alte Feuerwache, for examp-
le, the charming Schatzkistl, the Klapsmühl', home of 
the traditional Mannheim cabaret "Dusche", or the 
Oststadt Theater. Jazz has found a home in the "Ella 
& Louis" club. Contemporary dancing takes place in 
the Eintanzhaus, a former church, and in a shutdown 
linen factory, called the Felina area.

The people of Mannheim however have to do without 
their cultural living room presently: The National 
Theatre, a successful four-section theatre house with 
outstanding productions in opera, drama, dance and 
youth theatre, is expected to be completely renovated 
by 2027. While the protected building on Goetheplatz 
is closed, makeshift venues have popped up all over the 
city. The theatre truck is regularly on the road and of-
fers inspiring plays - on every corner.
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With more than 1.800 annual hours of sunshine, Mann-
heim is not only kissed by the sun but is also embraced 
by two rivers. The riverbanks of Rhine and Neckar can be 
reached on foot from the city centre in a few minutes. 
Well-kept walkways are inviting people to stroll, cycle and 
inline skate. On green meadows right next to the water 
students come together to chill out as well as families to 
have picknick. But also, in the Squares you find charming 
oases of peace for a little break in the shade of old trees. 
This is not only appreciated by the 35.000 residents who 
live in the city centre: Children meet on playgrounds to 
kick the ball or to climb, employees spend their lunchbre-
ak on comfortable wooden benches, exhausted shoppers 
allow themselves to relax briefly from the hustle and bust-
le of the shopping promenades while listening to birds' 
twittering.

The small Scipiogarten in N 5, situated directly behind En-
gelhorn-Sporthaus, is an insider-tip for a brief rest. Much 

Dank über 1.800 Sonnenstunden im Jahr ist Mannheim 
nicht nur von der Sonne geküsst. Es wird auch von 
zwei Flüssen umarmt. Die Ufer von Rhein und Neck-
ar sind von der City aus in wenigen Minuten zu Fuß 
zu erreichen. Gepflegte Wege laden zum Flanieren, 
Radfahren und Inlineskaten ein. Auf grünen Wiesen 
direkt am Wasser treffen sich Studierende zum Chillen 
und Familien zum Picknick. Doch auch in den Quadra-
ten gibt es charmante Oasen der Ruhe für eine kleine 
Auszeit im Schatten alter Bäume. Das schätzen nicht 
nur die 35.000 Menschen, die in der Innenstadt woh-
nen: Schulkinder verabreden sich auf den Spielplätzen 
zum Kicken und Klettern, Angestellte verbringen auf 
bequemen Holzbänken ihre Mittagspause und vom 
Shopping Erschöpfte gönnen sich bei Vogelgezwit-
scher eine schnelle Erholung vom Trubel der Einkaufs-
straßen.

GRÜNES MANNHEIM:  
AUSZEIT UNTER BÄUMEN
MANNHEIM IS GREEN –  
TIME OUT UNDER TREES
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Der kleine Scipiogarten in N 5, direkt hinter dem Engel-
horn-Sporthaus, ist ein Geheimtipp für eine kurze Rast. 
Sehr viel weitläufiger ist die von Sitzbänken gesäum-
te Grünfläche am Schillerplatz in B 3. Die Kinder aus 
dem Viertel spielen Fußball auf dem herrlichen Rasen, 
Eltern treffen sich am Spielplatz, während ihre Kleinen 
„sandeln“, wie die Mannheimer sagen, und die Größe-
ren über die Räuberburg-Anlage und die schaukelnde 
Hängebrücke turnen. Dass gerade das Thema „Räuber“ 
für dieses Areal gewählt wurde, ist kein Zufall: Hier 
stand einst das Nationaltheater, in dem1782 Schillers 
Drama uraufgeführt wurde. Heute darf die Fläche 
nicht mehr bebaut werden. 

Gleiches gilt für den Lauergarten im Quadrat M 6. 
Angenehm kühl und schattig ist es hier in den Som-
mermonaten. Reste der alten, imposanten Festungs-
mauer schirmen den stillen Bereich gegen einen gro-
ßen Spielplatz mit riesigem Klettergerüst und einen 
eingezäunten Bolzplatz ab. Auf der anderen Seite der 
Planken, in R 7, liegt der Lameygarten, ein Hinterhofi-
dyll mit hohen Bäumen und bunten, mit Blumen und 
Bienen verzierten Spielgeräten. Blumen und Bienen 
gibt es hier, wie in allen städtischen Gärten, übrigens 
auch „in echt“. Denn wie es sich für die stolze Gast-
geberin einer Bundesgartenschau gehört, präsentiert 
sich die Stadt Mannheim ihren Besuchern von ihrer 
grünsten Seite. Das in den vergangenen Jahren neu 
entwickelte Pflanzkonzept mit blühenden Stauden 
und gepflegten heimischen Gehölzen sieht nicht nur 
prächtig aus, sondern stärkt auch die Artenvielfalt. He-
rumschwirrende Schmetterlinge und andere Insekten 
zeigen: Natur und Urbanität sind in Mannheim kein 
Entweder-Oder. Sondern eins.



more spacious is the greenery at Schillerplatz in B 3 lined 
with benches. Kids from the neighborhood play football 
on the gorgeous lawn, parents meet at the playground 
while their little ones play in the sand pit - Mannheim 
people call it "sandeln"- , and the older ones climb over 
the robbers' castle and the swinging suspension bridge. It 
is no coincidence that the motto "Räuber" (robbers) has 
been chosen for this area, as the National Theatre, where 
Schiller's drama was put on stage for the first time in 1782, 
stood here once. Today, no new constructions are allowed 
on this ground anymore.

The same applies to the Lauergarten in Square M 6. In the 
summer months it is pleasantly cool and shady here. Re-
mains of an old, imposing fortress wall separate the tran-
quil area from a large playground with a huge climbing 
frame and a fenced football pitch. On the opposite side 
of Planken, in R 7, is the Lameygarten, an idyllic backyard 
with big trees and colorful playground equipment deco-
rated with flowers and bees. By the way, there are also 
real flowers and bees here, like in all other urban gardens. 
Since the City of Mannheim shows its greenest side to the 
visitors, as it should be, for the proud host of a Federal 
Horticulture Show. The new planting concept developed in 
the recent years with blooming perennials and well-main-
tained, native shrubs, does not only look magnificent, 
but also contributes to the diversity of species. Buzzing 
butterflies and other insects make it clear: In Mannheim, 
nature and urbanity do not exclude each other but beco-
me one.
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Parkhaus Hauptbahnhof P3/P4 
Kepler-Str. 21 – 25 
68165 Mannheim 

Parkplatz M4a 
M 4a (nähe Agentur für Arbeit) 
68161 Mannheim

Parkhaus N1/N2 Stadthaus 
N 1, 3 und N 2, 14 
68161 Mannheim 

Parkhaus N6 Komfort & Standard 
N 6, 3 
68161 Mannheim

Tiefgarage N7 CinemaxX 
N 7, 17 
68161 Mannheim

Tiefgarage U2 
U 2 (Herschelplatz) 
68161 Mannheim

Wasserturm 
Friedrichspl. 5 
68161 Mannheim

Parkhaus R5 XXL 
R 5, 14 – 17 
68161 Mannheim

Parkhaus Stadtquartier Q6 Q7 
Q 6, 3 
68161 Mannheim

Q-Park Kaufhof Kunststraße 
N 7, 4 
68161 Mannheim

Parkhaus Galeria Kaufhof  
Am Paradeplatz 
C 2, 3 
68159 Mannheim

SERVICE & ADRESSEN //   
SERVICE & ADDRESSES

PARKEN IN MANNHEIM//  
PARKING AREAS

Parkhaus C1 
C 1, 13 – 15 
68159 Mannheim 

Tiefgarage Collini-Center 
Collini-Str. 1 
68161 Mannheim

Tiefgarage D3 
D 3, 5 
68159 Mannheim

Tiefgarage D5 Reiß-Museum 
D 5 
68159 Mannheim 

Tiefgarage G1 Marktplatz 
G 1 
68161 Mannheim 

Tiefgarage H6 
H 6, 1 (Swanseaplatz) 
68159 Mannheim 

Tiefgarage Hauptbahnhof P1 
Willy-Brandt-Platz 5 
68161 Mannheim 

Parkhaus Hauptbahnhof P2 
Heinrich-von-Stephan-Str. 6 
68161 Mannheim 
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Öffentliche Verkehrsmittel // 
Public transport
www.rnv-online.de

Fahrpläne // Time tables 
www.vrn.de/fahrplaene 
Tel. 01805-8764636

Tourist Information Mannheim // 
Tourist Information Mannheim

Willy-Brandt-Platz 5  
(Bahnhofsvorplatz), 68161 Mannheim  
Tel. 0621-2938700, Fax 0621-2938701   
touristinformation@mannheim.de  
www.visit-mannheim.de

Öffnungszeiten/Opening times 
Januar – März und  
November – Dezember: 
Mo. – Fr. 09 - 17 Uhr, Sa. 10 – 15 Uhr 

April – Oktober: 
Mo. – Fr. 09 – 18 Uhr, Sa. 10 – 15 Uhr

An Feiertagen geschlossen, außer 
Christi Himmelfahrt (21.05.) und  
Fronleichnam (11.06.): 10 – 16 Uhr

PBW - Parkgarage Universität 
Mensa 
Bismarckstraße 10, 
68161 Mannheim

Dorint Kongresshotel Mannheim 
Friedrichsring 6 
68161 Mannheim

K1 8 Garage 
K1, 8 
68159 Mannheim

Tiefgarage Rosengarten 
Tullastraße 8 
68161 Mannheim

Tiefgarage Congress Center  
Rosengarten 
Stresemannstraße 
68161 Mannheim

Taxistände // Taxi stands

P7 (Kaiserring), Willy-Brandt-Platz 
(Hauptbahnhof), Paradeplatz  
Tel. 0621-21818 
www.taxi-mannheim.de  
Tel. 0621-444044  
www.taximannheim.de

Reisezentrum Mannheim Hbf // 
travel center Central Railway 
Station

Willy-Brandt-Platz 17 
68161 Mannheim

Öffnungszeiten/Opening times 
Mo – Fr 6.00 – 21.00,  
Sa/So 8.00 – 20.30 
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MODE & ACCESSOIRES
1  Pelzhaus Plappert R7 27, 6, S  16

2  DUETT Stresemannstraße 4,  S  17

 HIRMER O6, 9,  S  17

 Juwelier Franco Troncone Q 5, 1, S  19

 engelhorn Mode & Acc  O 5, 1-8,  
 engelhorn sports N 5,  
 engelhorn Dessous & Wäsche/ 
 Strumpfhaus O 4, S  20

 Goldschmiedekunst Hein  
 Friedrichsplatz 3, S  22

 Brillen Born O4, 5, S  22

 Juwelier Nitsch P7, 2-3,  S  23

 Juwelier Wenthe  Q 1, 1, S  24

 Weber Lederwaren P 6, 22, S  25

11  Auge N6 N6, 3-7, S  28
12  Goldschmiede am Wasserturm  
 Friedrich-Karl-Straße 7, S  2
13  Boutique Freudenhaus 
 Q5, 2, S  94

SCHÖN & GESUND  
14 Joel Style 0 7, 28, S  38

15  mod´s hair Q 7, 17, S  38

16 Kurfürsten Parfümerie P 7, 24, S  39

17  Verlocke Extensions GmbH S 6, 37, S  40

18  Marion Anders Q 5, 23, S  40

19  Collini Apotheke Collinistraße 11, S  41

20 Löwen-Apotheke P 2,10, S  42

KAUFHAUS // SHOPPING MALL
36 Galeria Karstadt Kaufhof  
 · P 1, 1

37 Stadtquartier Q6 Q7 S. 26/27

3

5

4

6

7

8
9

10

WOHNEN & EINRICHTEN
21  Cameo Kunsthandel P 7, 4, S  48

22 Topf & Pfanne Q 2, 12, S  49

23 Samsara O 3, 9, S  49

HOBBY & MEHR
24 Urmel Holzspielwaren O 7, 29, S  54

25 Staatliche Lotterie-Einnahme Lyncker  
 L14, 8-9, S  54

26 Genuss im Quadrat L14, 8-9, S  55

27 Event & Promotion Mannheim  
 Wochenmärkte  
 G 1, Marktplatz, S  55

28 Kunsthalle Mannheim Friedrichsplatz 4, S  81

CAFÉS & MEHR
29 Café Meerwiesen Meerwiesenstraße 1, S  62
30 Chocolaterie Stoffel O 7, 25, S  62

RESTAURANTS
31  Wirtshaus Kurfürst  R1 15, S  68

32 Ellin - Original Greek E3 1, S  69

33  Mercure Hotel F7, 5-13 S  70

34 Keller´s Weinrestaurant U 2, 2, S  70

35  Heller´s Vegetarisches Restaurant & Cafè 
 N 7, 13-15, S  71

STADTPLAN // CITY MAP 
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BOUTIQUE FREUDENHAUS
MARKUS SIGEL E. K.

Q 5, 2 | 68161 MANNHEIM

LUST AUF WAS 
BESONDERES?

Wir bieten seit 1997 Textilien, 
Schuhe und Accessoires an.

Bei unserer liebevollen 
Auswahl achten wir besonders 
auf organic cotton, Fairtrade 
und Nachhaltigkeit.

Immer dem Trend voraus.


